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INTRODUÇÃO

pt.significadode.org é um projeto de dicionário aberto e colaborativo que, além de poder consultar significados de
palavras, também oferece a seus usuários a possibilidade de incluir novas palavras ou nuancer o significado das
palavras existentes nela. Como é compreensível, este projeto seria impossível de realizar sem a estimada colaboração
das pessoas que nos seguem ao redor do mundo. Este e-book, portanto, nasceu com a intenção de prestar uma
pequena homenagem a todos os nossos colaboradores.
furoya contribuiu para o dicionário com 14970 significados que aprovamos e recolhemos neste pequeno livro.
Esperamos que o leitor seja muito valioso e, se você achar útil ou quer fazer parte do projeto, não hesite em visitar
nosso site, teremos o maior prazer em recebê-lo.
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Dicionário de significados gerado por pt.significadode.org



partículas
Partículas plurais.

parturientas
Plural de parturiente ("mulher que está em trabalho de parto ou apenas dando à luz"). 

partusa
Festa de sexo, festa negra onde mais de três pessoas participam,.  É usado em lunfardo que o levou de gíria slang
partouse francês ("encontro festivo" ).  Ele também foi usado como sinônimo para qualquer tipo de festa, e também em
frases como a partusa é enviado (por enviar o papel), mas desde a década de 1980 tem sido entendido como um.  Veja
partuza .

partuza
Versão muito popular da partusa usada em lunfardo, talvez confundindo o final original do _ouse francês (feminino) com
o _uzza italiano (afetuoso) _uza castelhano (usado mais como depreciativo).

paruela
Pode ser um erro analisando-o ou palha ou parla (começando em pronominal) ou .  .  .

pas
1º_ 'PAS' é um acrônimo usado em psicologia para a "Pessoa Altamente Sensível", que reage melhor e mais
profundamente aos estímulos, o que a torna mais empática e resiliente.  2º_ 'PAS' é o acrônimo em inglês para o ácido
periódicoSchiff ("Ácido periódico de Schiff"), usado em colorimetria ou colorimetria celular.  3º_ 'PAS' em farmacologia é
o acrônimo para ácido paraamnosalicílico.  4º_ Sigla do partido alternativo social-democrata mexicano dissolvido.  5º_
Regra mnemônica de "proteger, alertar e ajudar", que são os passos a seguir diante de uma pessoa em emergência. 
6º_ 'PAS' é o código IATA para o aeroporto da ilha de Paros (Grécia).  7º_ Como sigla, as iniciais têm mais significados,
mas são de uso limitado, como "Ponto de Atenção à Saúde", "Pessoal Administrativo e de Serviços", "Plano de Ação
Social", .  .  . 

pasa de uva
Uva desidratada que é utilizada para complementar o sabor em algumas refeições, principalmente sobremesas.  Eles
ficam com uma forma menor e enrugada. 

pasado mañana
Locução que se refere ao dia depois de amanhã.  Veja passado (como adjetivo), "antes de ontem". 

pasado meridiano
Seria uma tradução do latim para post meridiem.  Ver também p .  m .  . 

pasador pasadora
Ver alfinete . 

pasados los medios gallos



Se é uma locção - e eu suspeito que seja - não é amplamente usado, eu nunca ouvi ou vi até agora.  Então eu me
acrescento ao clube de intérpretes que tantos membros contam neste dicionário, e eu comento que eu acredito que tem
alguma relação com o início da manhã.  Parece uma forma rachada de aludir, com um estilo exagerado, às horas
"depois das quais é costume dar a massa de galo ou massa em média", o que é feito à meia-noite; Aqui ignorando a
data de Natal, eu acho.  Veja também não conhecer alguém da missa a média.

pasajeros
Plural de passageiros.

pasar de claro en claro en claro la noche
Esse absurdo é uma captura de algum dicionário, provavelmente como alguns exemplos de uso para claro.  Ninguém
nunca vai digitar tudo isso como uma consulta, muito menos com vários espaços duplicados.

pasar factura
O Bill é o bilhete ou cédula entregado como prova de pagamento.   " Projeto de Lei " É para carregar alguma coisa,
especialmente quando alguém cobra são o que é isso que é um dom, ou cobrado um favor quando você não espera.

pasar gato por liebre
Outra versão do já definido dar gato por lebre.

pasar la noche en blanco
Ver "passar a noite de branco", passar, noite, branco, "passar a noite acordado". 

pasar la noche en vela
É uma narração que é usada quando não dorme a noite toda.  Tem uma origem medieval, já que um dos ritos antes de
ser condecorado pelo rei era passar a noite anterior acordado observando ou guardando suas armas.  Veja "passe a
noite de branco". 

pasar por alto
É uma expressão usada por "pular, ignorar algo que deve ser notado", pode ser deliberada ou por uma distração,
embora hoje seja usada mais para o último caso.  Provavelmente, a frase original era "passar (algo) no topo" ("passou
por cima dele e nem sequer vê-lo", "ele pulou".

pasar por el cedazo
Esta poderia ser uma definição de cerner, peneira ou peneira, mas eles a colocam como se pudesse ser um sinônimo. 
Veja passa, peneira. 

pasar por encima de todos
A verdade é que não acho que seja uma locução.  Veja o passe, em cima, tudo. 

pasar por encima de todos
A verdade é que não acho que seja uma locução.  Veja o passe, em cima, tudo. 

pasarlas de caín



Obviamente é um erro passar o caim.  Vê-lo acontecer, cain .

pasarse de
Ver passe (forma pronominal de "passe"), passe ("exceder um ponto"), se (pronome), de (preposição). 

pasarse de rosca
Exceda um limite, a inobservância de uma norma.  Em comparação com o parafuso que se encaixa muito e passado a
porca da hélice, muitas vezes danificá-lo.

pascua
A Páscoa é um nome para várias celebrações religiosas.  O judaísmo comemora o êxodo do povo hebreu do Egito. 
Para o cristianismo, é toda celebração relacionada ao nascimento e ressurreição de Cristo (Natal, Adoração dos
Magos, Páscoa).  Tem origem hebraica em 1508;  1505;  1495;  (Pessach "pule, pise") e a tradição diz que durante a
praga do Egito o Anjo da Morte que levou todos os primogênitos pulou as casas dos judeus, embora uma referência à
passagem pelo Mar Vermelho seja mais provável.  O grego tomou o nome da celebração como 928;  945;  963;  967; 
945;  (pasja) que passou para o latim medieval como Pascha, ae (pasca, pasca), que por influência da Páscoa, i
("alimento do gado, alimento das pessoas em geral") relacionado ao fim do jejum ritual, terminou em espanhol como
Páscoa.  Ver Ilha de Páscoa

paseábase
Forma pronominal da terceira pessoa imperfeita indicativa do Paseo do verbo.

paseo
1o_ Em princípio, a caminhada é feita no caminho, caminhando, ou você também pode montar um animal.  Embora
hoje o termo se refira a qualquer passeio recreativo, o caminho especialmente criado para ele, uma ironia para uma
viagem para uma tarefa muito simples ou muito desagradável, além de fazer parte de várias locuções.  2o_ Primera
(como 'I' ) pessoa em singular do modo indicativo presente para o verbo andar .  Veja verbos/andar .

pases
1º_ Plural do substantivo, em qualquer um de seus significados.  2º_ Inflexão do verbo para passar .  Veja
verbos/passes. 

pashmina
Tecido de Caxemira, mais comumente usado para se referir a roupas feitas com esse tecido da Índia.

pasiente
Pensei que tinha algo a ver com Pas (Cantábria, Espanha), mas não, é um erro por paciente, parente, nascente,
andando, verbos/aceno, .  .  . 

pasito
Diminutivo do substantivo passo em qualquer um de seus significados.   ( E eu ainda tenho a dúvida se o colombiano
não deve ser um 128522;  .  ) 

pasivo homosexual
Na verdade, a frase é sinônimo de cannucas, mas nesse caso a posição natural para o espanhol seria "homossexual



passivo". 

pasivos
Plural de passivos. 

pasos
1st_ Plural de passagem.  2nd_ No basquete é o nome de uma falta cometida pelo jogador que dá mais passos dos
dois regulamentos sem morder a bola. 

pasón
Para fazer ou tomar um passe é dar um passeio ou um passe em um lugar; é uma expressão coloquial.

password
Não é espanhol, mas inglês, e é pouco usado em nossa língua, porque quase foi substituído em uso por sua tradução
"senha".  É para uso do computador, para se identificar em um computador que permite o acesso através de uma
chave que não precisa necessariamente ser uma palavra.  Veja inglês/senha (literalmente "palavra para passe"). 

pasta
1º_ Massa de algum material compósito, macio ou cremoso.  Diz-se especialmente do que é usado na culinária para
preparar ( p .  Eg.  ) de bolos a macarrão, e em muitos casos dá nome ao produto acabado.  2º_ Por alguma
interpretação da anterior diz-se do caráter, moral, valor de uma pessoa.  3º_ Tipo de encadernação com capas de
papelão forradas em couro.  4º_ Peça metálica fundida não trabalhada.  5º_ Talvez por causa do anterior e referido ao
de cunhar dinheiro, é usado coloquialmente na Espanha como "dinheiro, riqueza".  6º_ Regressão da pílula, como
forma de apócope.  7º_ Flexão do verbo pastar.  Veja verbos/massa. 

pastafarianismo
É uma variante da palavra Pastafarianismo ("nome de uma religião paródia do catolicismo"). 

pastafarismo
Enquanto em alguns países o pastafarianismo é reconhecido como uma religião, na verdade é uma paródia inspirada
nas crenças do catolicismo.  Foi proposto em 2005 pelo físico Bobby Henderson como oposição à lei estadual do
Kansas que buscava ensinar nas escolas seculares a criação divina da raça humana (renomeada "design inteligente")
em pé de igualdade com a teoria científica da evolução das espécies.  O nome é inspirado no rastafarianismo e nas
massas da gastronomia, já que sua divindade é o Monstro do Espaguete Voador (MEV) na forma de uma porção
invisível de macarrão com almôndegas, que criou o universo enquanto estava bêbado, o que explica suas impetins. 
Em uma carta aberta ao Conselho Estadual de Educação do Kansas, Henderson exigiu que as mesmas horas de aula
fossem ensinadas para explicar o darwinismo, o criacionismo judaico-cristão e o pastafarianismo. 

pastafarista
Seguidor do pastafarianismo ("religião paródica criada no final do século 20"). 

pastaflora
Variante popular da palavra pastafrola, que tem sido justificada com lendas sobre um tributo a alguma Flora, ou pelo
nome do confeiteiro que a criou; mas são todas farsas. 



pastafrola
Bolo de doces de quince (embora haja variantes com dulce de leche ou batata doce).  Uma característica é que ele não
tem tampa, mas no recheio uma decoração é feita com ripas da mesma massa formando uma grade que permite ver o
doce.  O nome tem origem italiana como massa frolla, onde frolla é "macia, amolecida, amanteigada, desmoronando". 
Tem uma variante em espanhol criada pela confusão, que é 'pastaflora'; mas usado familiarmente, não é um nome
aceito. 

pastas
Plural de macarrão.  Veja Empastillarse, Paco.

pastel de carne
Como o nome indica, trata-se de um bolo, uma "massa cozida como alimento, com algum recheio", neste caso carne
que costuma ser picada e misturada com purê, e esta é a massa, o corpo do preparo em muitas receitas.  Com relação
à contribuição de Cayetano Peláez del Rosal digamos que a versão tradicional de Múrcia não dispensa tapas de massa
folhada, mas não é uma sobremesa; Talvez se você usar purê de batata-doce e adicionar passas e fatias de abacaxi
pode ser chamado de semi-doce.  Adivinhar. 

pastelería
Indústria culinária e arte para o preparo de massas, bolos, sobremesas.  Também o local onde são produzidos e/ou
vendidos.  Veja bolo, sufixo -ería. 

pastiches
Pastiche plural.

pasto africano
Um dos nomes comuns de Pennisetum clandestinum (planta). 

pasto o grama seca
Outro sinônimo ruim convertido em consulta, desta vez para 'paja'.

pastón
1º_ Aumentativo e também depreciativo de capim, como para um lote de terra que não é rentável para cultivo e é
reservado para pastagem.  2º_ Macarrão aumentativo em seus diversos significados, como p .  Eg.  por "grande
quantidade de dinheiro" ou "massa crua em pastelaria". 

pata de lana
Furtiva amante de uma mulher casada.  É o único que escapa do quarto com os pés descalços ( com 41 meias de lã;
para não fazer barulho, quando ela ouve o marido entrar.

pata de oca
Para ampliar a definição de Felipe Lorenzo del Río comento que 'pata de oca' é uma origem da palavra pedigree.  Veja
também pato (pássaro), cocô (pássaro), perna (extremidade). 

patacones
Plural de patacon .



patacón
Em numismática é um nome para moedas com características diferentes de acordo com sua origem, uma vez que foi
cunhado na Argentina, Equador, Colômbia, Macau (ou como os portugueses chamavam sua pata), Espanha (10o
peseta), mas nunca foi um nome oficial.  O mais próximo, já neste século, foi um vínculo criado pelo governo da
província de Buenos Aires (Argentina) em 2001 que lhe serviu para pagar salários e outras obrigações diante da falta
de financiamento após um calote econômico.  O nome foi retirado da série Peso Moeda Nacional emitida no país entre
1881 e 1883, que era vulgarmente conhecida como "patacones".  O exemplo do dinheiro paralelo foi usado em outros
países, como na Espanha, onde nomearam uma moeda simbólica para redes de troca.  Embora provavelmente a
palavra seja de origem espanhola, com etimologia árabe.

patada
Bata com a pata.  Por extensão qualquer golpe que pareça um 'chute' (p .  E.g..  choque elétrico).  Veja coz, chutando,
chocado. 

patada en la espinilla
É justamente um chute ("chute") na canela ("osso da tíbia, parte da perna entre o joelho e o pé"). 

patadazo
Chute aumentado, como "chute". 

patadón
Chute aumentado, que é masculinizado. 

patagonia
Patagônia é a região mais austral do continente americano.  Seu nome vem do espanhol ' Patagón ' (' pernas ou pés
grandes '), como eles chamaram os índios que encontraram quando desembarcaram.  Na verdade, os aborígenes
cobriram seus pés com várias camadas de pele animal para protegê-los da neve, e assim eles pareciam muito grandes.

pataria
Movimento de reforma religiosa contrário à simonia e ao nicolaísmo da Igreja Católica no século XI.  O nome vem da
patta italiana ( "harapo") enquanto promovia austeridade e humildade.  Veja também o movimento patarinos, patarino,
Valdense. 

patarino
Que adere à pataria (corrente religiosa). 

patarinos
Plural de patarino .  Veja pataria, também movimento Valdense.

patas de gallo
Eles são rugas ou marcas de expressão que aparecem na pele nos lados dos olhos.  Eles estão associados com o
envelhecimento.  O nome vem do semelhante do desenho radial para o das pernas dos pássaros.

patas en el suelo
Não sei se é variante ou a versão mais apertada (porque há sempre mais do que uma perna) de "perna no chão". 



Também pode ser uma reviravolta para a expressão "ter os pés no chão". 

patata dulce
Outro nome para a batata-doce.  Por algum engano, veja também prata doce.

patatuch
É uma deformação dos patatús. 

patán
1st_ que é ordinário, rude, rude.  Vem do nome de um palhaço com sapatos enormes.  2nd_ etnia afegã, também a sua
língua.  3rd_ divindade Maia.

patente
Aférese, pelo chapapatente, que na Argentina é os veículos a motor escriturada placa de identificação, geralmente com
um código alfanumérico.

patin
Skate Error, patina, Putin, Muttley,

patina
Terceira pessoa singular no presente indicativo do verbo a patim (em seu meaning de patinar, deslizar ou fazer um
patina).

patinadores
Patinador plural .

patito coludo
Nome comum para a planta Aristolochia trilobata . 

patín
Sapatos com uma sola que permite deslizar sobre uma superfície, e pode ter rolamentos ou uma lâmina (p.  E.g.  para
o gelo.)  Ele vem do Patte francês ("pata") e skate (Patin "sapato sola grossa") foi o usado para se mover na neve.  Em
Lunfardo é uma maneira de chamar a prostituta que ' chuta ' ("caminha") a rua.

pato criollo
É um dos nomes comuns para a ave Cairina moschata, que tem duas subespécies: uma selvagem e uma doméstica. 
Vive na América, do México ao Uruguai. 

patología
Na medicina é o "estudo de doenças" e também uma forma de chamar o conjunto de sintomas de uma doença.  Por
associação, os problemas ou defeitos de um conjunto em outras áreas, como sociologia ou engenharia.  Consiste nas
vozes gregas 9<  945;  952;  959;  9>  ( pathos "doença, sofrimento" ) 955;  959;  947;  953;  945;  ( apresentar
"conhecimento, estudo") . 



patota
Esta palavra foi usada no Chile e na região de Cuyo da Argentina como " pacota " , ao grupo violento, ataque. 
Possivelmente a partir de " paco " ou paca " " Qual foi o pacote de produtos baratos que marinheiros tinha terra para
vender; a comparação vem para fora porque eles eram " baixo value " , o mesmo que o pacoteros, covardes, que só fez
o bonito se eles estavam todos juntos.  A mudança a gangue " " Decorreu em Buenos Aires, onde '' bem 39 crianças;
durante a crise de 1890, eles saíram em 40 grupos;  " nota "  ) para punir jovens da UCR.  Um pouco seu caminho
afetado vá pato, foi eles chamado " patoteros " em vez de " pacoteros ".

patoterismo
Atitude típica de um patereiro, com arrogância, usando coerção violenta contando com o fato de pertencer a um
patinho. 

patotero
Diz-se do membro de um patinho, que pratica o pathoterismo. 

patógeno
Isso produz doenças; Diz-se especialmente de micro-organismos.  Do grego 9<  945;  952;  959;  9>  ( pathos
"experiência, sofrimento" ) 947;  949;  957;  959;  9>  ( genos "nascimento, origem" ) . 

patricia
1º_ Feminino de patrício ("de classe social privilegiada").  2º_ Versão feminina do nome Patrício. 

patricia-
Erro de Patricia . 

patricidio
Ver: parricídio.

patrigarca
É um neologismo lunfardo que associa a palavra "patriarca" com "garca".  Apareceu como ironia diante do discurso
machirulo de um líder político partidário que acreditava que ele se definia como "patriarca", e que para seus oponentes
era uma "garca". 

patrol
Não é espanhol, do inglês se traduz como "patrulha".  Veja Inglês/patrulha . 

patufet
Patufet é uma criança de estatura muito pequena, personagem de um conto tradicional catalão.  Suas aventuras têm
versões diferentes, mas em tudo ele é engolido por um animal e seus pais o tiram de sua barriga; quais são as
mudanças nos métodos.  Em espanhol se chama Grão-de-Bico. 

patujú
É um dos nomes para a planta Heliconia rostrata e sua flor. 



pauperino
É um neologismo para o que está "relacionado à pobreza, que vive na miséria ou a promove".  Do pobre latino, eris
("pobre, economicamente miserável") com o sufixo -ino. 

pauperismo
Situação de pobreza estrutural e prolongada.  Do latim pauper, é ("pobre") e o sufixo -ism. 

paupers
Considerando que esta consulta foi feita ao lado da fralda de pano, é quase certamente um erro por uma marca bem
conhecida de fraldas descartáveis que eu não vou spam.  Veja inglês/mimo .

paupérrimo
Muito pobre.  É formado pelo latim pauper, é ("pobre") e pelo sufixo superlativo -érrimo. 

pauro
Além da definição de Ruben Terrazas rocha poço de água de nascente, pauro é um prefixo grego que vem de x3C0; 
x3B1;  x3C5;  x3C1;  x3BF;  x3C2;  (pauros) e significa "pequeno, pequeno".

pausa
1. Interrupção momentânea ou interrupção de uma ação.  Do grego infinitivo ativo verbo aorista 9<  945;  965;  963; 
945;  953;  (pausai "parar, desistir, cessar"), que passou pela pausa imperativa latina antes de chegar em espanhol. 
Pelo primeiro, diz-se também de um atraso, de um atraso na ação. 

pava
Turquia feminina.

pava aburria
Bird galliforme (Tédio entediado) também conhecido como pava preta, guayón , gualí .  Habita florestas andinas.

pava hedionda o guacharaca de agua
Outro sinônimo mal formatado capturado como uma consulta, desta vez para o pássaro chenchena.  Veja peru fedido,
guacharaca de água. 

pavesas
Plural de pavesa ("centelha de material inflamado que vira cinza"). 

pavilado
Não sei de onde esse erro veio, pode ser uma má interpretação do pabiloso ("mortecino"), ou vir de conhecimento
("acordado"). 

pavo real
Pavo cristatus é um pássaro nativo do sul da Ásia.  O macho é conhecido pela plumagem da cauda, que exibe na
forma de um ventilador com suas cores iridescentes. 



paya
1 _ payo feminina.  2º _ aborígene falada em Honduras.  3º _ a terceira pessoa do singular do presente do indicativo do
verbo para Ronaldo.

payandé guamúchil
Veja payandé , guamúchil . 

payasofía
É um neologismo vindo do grupo dos Payamédicos, onde unem palhaço ("artista que faz um ato humorístico") com
filosofia, usando sua aférese "sophia".  É uma forma de encarar a vida não só com humor e cuidados com a saúde,
mas também com tolerância, respeito ao próximo e resiliência. 

payo
Em linguagem calo é qualquer pessoa que não é uma cigana.  Mais tarde chamaram então os agricultores de Espanha,
desde que os ciganos se estabeleceram principalmente nas zonas rurais, e foram aqueles que os cercavam.  A
propósito de sua engenhosidade e como foi fácil para enganá-los, também tornou-se sinônimo de tolo.

pazón
Erro por calcinha, passar, mamilo, razão,

pádle
Falhou por padel ou padle.

pájaro vaquero
É um dos nomes comuns para a ave Molothrus bonariensis. 

pájaro vaquero vaquero mirlo
São dois nomes para o pássaro Molothrus bonariensis separados com um espaço duplo.  Veja pássaro cowboy,
cowboy pássaro negro. 

pálida
1 _ clarinhos feminina.  2 _ em lunfardo é 'depressão', 'queda de humor', originalmente produzido por drogas, depois de
tudo o que é deprimente.

párison
Paridade, simetria, equilíbrio entre dois termos de uma frase.  Veja bimemberment . 

pátina
É uma camada fina que se forma ao longo do tempo no bronze, obscurecer-lo.  Também o que aparece nas pinturas a
óleo suavizando as cores.  Ele pode ser criado artificialmente para simular o envelhecimento dos materiais.  A origem é
Latina, skate é "Plate", e seu verniz foi um dos materiais que evidentemente escureceu ao longo do tempo.

pcr
1o_ É o acrônimo de Polymerase Chain Reaction, um método de análise que detecta a presença de um vírus pelo seu



DNA.  No caso daqueles sem DNA, mas RNA (como um coronavírus) uma técnica RT-PCR é usada (" pcr
back-transcription") para primeiro converter ácido ribonucleico em desoxiribonucleico .  Foi criado por Kary Mullis
(bioquímico americano, 1993 Nobel) em 1985.  2o_ Sigla da "proteína reativa C", que aumenta no corpo em resposta à
inflamação e serve para diagnóstico.  3rd_ Acrônimo para "parada cardiorrespiratória".  4th_ Código IATA para o
Aeroporto De Germán Olano (Puerto Carreño, Colômbia).  5th_ sigla do "Partido Comunista Revolucionário".

pdvsa
PDVSA significa petrolífera venezuelana Petróleos de Venezuela Sociedad Anónima.

pebeta
Caldeirão feminino (lunfardo pibe) . 

pebete
1st_ pasta aromática para queimar.  O espanhol chega pelo arquivado pevet catalão, que seria um diminutivo de peu
("pé") e que na verdade nomeia o portasahumerio; mas a origem então seria mais antiga e encontramos no pes latino,
pedis ( "pé" .  2o_ Na Argentina e no Uruguai é um pão de migalhas de migalhas pouco dourado nas bordas,
geralmente usado para sanduíche.  O nome seria um acrônimo (ou um acrônimo ) : PBT ( "Pão Branco Torrado").  3o_
No lunfardo rioplatense é um diminutivo de pibe ( "pibito") influenciado pelo anterior, ou talvez já tenha sido tomado
como diminutivo do pivetto genoese ( "jovem, novato").  Há outra etimologia possível desde o primeiro significado, onde
'pebete' é uma "criança com cheiro (xixi).

pecado contra natura pecado contra naturaleza
Vou pedir desculpas aqui, em vez de uma definição.  Esse entrada vem de uma recomendação em "sexo contra a
natureza", que eu coloquei apenas porque já foi publicada no dicionário, embora seja lamentável porque são duas
frases (podemos discutir em outro momento se se tornarem locuções) capturadas de um exemplo em outro dicionário. 
A questão é que lá eles estão corretamente escritos e é claro que eles não aparecem como uma entrada, mas quando
colados aqui eles foram separados.  .  .  para um espaço duplo.  Já sabemos pelo trabalho dos trolls que vêm foder o
site que o aumento do número de espaços gera diferentes entradas que aparentemente parecem iguais; e é por isso
que no meu link eu só coloco um, que vem a terminar aqui, e não o que já foi publicado, que é "pecado contra a
natureza pecar contra a natureza".  Veja o pecado, contra a natureza, a natureza. 

pecatamía
Veja 100<me pecata, que na verdade também está errado, porque o latim (não latim) é "pecatas meas", mas acontece
que também há mencionado o ditado.

pechar
Empurre com o peito.

pechero
Em relação ao peito, em qualquer um de seus significados; como um babador que cobre o peito dos bebês ou shell que
cobre o peito dos cavalos, e também que paga um tributo de mama.  A partir desta última voz espanhola vem o
lunfardo 'pechero' como alguém que se dedica ao pechar, manguear, para pedir ou receber dinheiro (há também
sinônim pechador, mas também tem outros significados).

pecho
1o_ Frente de um corpo em pé, geralmente dito de animais superiores, em que é excluído cabeça e membros.  Do latim
pectus ( "peito" ) .  2o_ ou o peito da mulher.  3o_ martelo ou pino de bloqueio .  De pestulus latina ou pessulus (



"bloqueio" ) .  4th_ imposto ou imposto pago para usufruct das terras.  Do pacto latino ("pacto") .  5o_ Primera (como
'eu' ) pessoa em singular do modo indicativo presente para o verbo pechar .  Veja verbos/peito.

pechocha
Forma infantil de prolator " 34 lindo;. Você pode ter uma segunda intenção quando dizemos grande busto de uma
mulher.

pechos
Plural de "peito", embora este seja um eufemismo para os "peitos ou seios nas mulheres". 

pecorina
Posição sexual "como ovelhas".  Pecora italiano (ovelha).  Também usar a forma festiva ' piculina.

pecorino
1. º _ Relativo para as ovelhas, partir do latim pecus, oris (ovelha).  2. ° Em relação a posição pecorina _.

peculiaridades
Plural de peculiaridade .

pecunio
Significa " tradables, " e hoje, não existe acordo unânime na sua etimologia.  É mais provável que vem do latim pecus,
oris (  " animais de pecuária, rebanho "  ) Uma vez que inicialmente carcaças foram utilizadas como unidade de
mudança, até mesmo para o aparecimento das primeiras 40 moedas; na realidade, certamente 41 lingotes de cobre;
Eles tinham a imagem de uma vaca para representar o seu valor.

pedalera
É outra forma de chamar o pedaleiro, principalmente em máquinas com pedais.  Para alguns significados seria o seu
feminino. 

pedalero
É algo ou alguém relacionado ao pedal.  Em vários casos é literal, como na pedaleira ou pedaleira de órgãos musicais,
ou em máquinas de exercícios físicos que possuem pedais com resistência variável para treinar as pernas.  Em outros,
é usado familiarmente para nomear um ciclista.  E, finalmente, é uma ironia ou um escárnio, que dependendo do caso
poderia se referir a quem faz uma bicicleta financeira ou quem bebe muito álcool e está sempre bêbado, embora neste
caso a etimologia seria no sentido de peido convertido ao eufemismo "pedal".  Veja pedalando a bicicleta, seja peido. 

pedantísimo
Superlativo de pedante.  Ver: pedante.

pedar
É uma maneira vulgar para o par, mas um pouco menos guaranga do que pedorring.  Veja peido (em seu sentido de
gás expelido pelo ânus).

pedazo



Peça, parte de algo, incompleta.  Vem-nos do pittacium latin ( pitakium "etiqueta, parte de couro, aleta de pano") que o
tomou do grego 9<  953;  964;  964;  945;  954;  953;  959;  957;  ( pittakion "lista, bilhete" ) .

pedecano
É uma forma de chamar um membro do PDECat (Partido Democrático Europeu Catalão). 

pedicación
Sexo com penetração anal.  Era na verdade uma antiga situação terrível, já que, por sua etimologia, sabemos que você
praticou com menores (jovens) e foram justificadas dizendo que então educá-los é para a vida, ou simplesmente que é
usado para prevenir a gravidez e controle da  nascimento.  A origem do termo é a palavra grega 9<  945;  953;  948; 
959;  9>  (Paidós, "criança, adolescente"), mas hoje esta referência já estava perdida.  A razão é que os romanos
socialmente condenando sexo entre um adulto e um menor, embora eles fizeram exceções quando o último estava em
uma condição servil, mas como isso poderia incluir machos adultos, mulheres e crianças, Latina leva-lo como pedicare
com o ser ntido largo anal sexo em geral e, assim, alcançar o espanhol.

pedig
Ocorre-me que é um erro pedir ou qualquer uma das suas inflexões.

pedigree
Não é espanhol, mas inglês, e tem sua castelhanização como pedigree ("linhagem [especialmente animal]"). 

pedigri
Erro por pedigree

pedigrí
Genealogia, alcurnia, linhagem com alguma qualidade ou qualidade para a raça.  É usado para reprodução de animais. 
Vem do pedigree inglês, do anglo-americano con pé de grue, ou da versão francesa pied de grue; significa "perna de
guindaste" em alusão ao gráfico de linhas trifurcadas nas árvores genealógicas e a marca semelhante a um "" que eles
colocam nos melhores cavalos ingleses.

pedigüeño cronico
Veja pedigree, crônica .

pedilona
Pedilon feminino.

pediluvio
Lavagem ou banho de pés ou pernas, para fins terapêuticos, higiênicos ou rituais.  Do latim pes, pedis ("pé") luere
("lavar"). 

pedir el chiquito
Veja perguntar, o pequeno, pequeno (ânus, com senso sexual). 

pedir la luna



Expressão para "pedir o impossível", um amante geralmente lhe dá como um exemplo do que sua amada pode pedir a
ela.

pedir la mano
Na realidade, o pretendente não é pediu ao pai da noiva no final do seu braço, o que você quer é o poder, o direito de
manutenção. Na Roma antiga era costume pedir as '' 40 manus; nos )  '' o pai ou tutor sobre a filha, já que esse era o
nome legal para o controle de sua pessoa e seus bens.

pedir peras a un olmo
Ver peras de ordem ao Olmo.

pedir una charla de funcionarios del dane para ampliar los conocimientos
É obviamente parte de um parágrafo fora de contexto, copiado e colado aqui como trollado.  Veja DANE . 

pedo
1 _ Fatulencia, vento expulso pelo ano dos gases produzidos pela degradação de alimentos.  É uma palavra vulgar que
provém do latim pedere ("peer, pedar").  2º _ embriaguez; de uma interpretação errada do velho embebdarse espanhol
("incorporado") usado como um eufemismo para "o álcool da bebida", que mais tarde tornou-se empedar é e foi
associado com o ponto a ponto, onde é suposto peidam como etimo.  3 _ como algo rápido, que pode ter origem latina
do pé ("pé", de corrida), mas mais seguro é tão rápido quanto um pum.  4 _ como todo palavrão, é uma curinga para
vulgarize qualquer expressão.

pedorra
Feminino de peidos.

pedorro
Lunfardo usa a partir de má qualidade, berreta, que não vale o que eu deveria estar.  A origem é o puro-sangue
espanhol pedurro (ridículo, presunçoso") misturada com peidos, para torná-lo mais desagradável.  Uma possível
etimologia é uma depreciativo (pedra preciosa), quando era falsa, mas ele é exibido como autêntico.  Também é
alguém que é pum.  Consulte pedorrear.

pedorro &#40;a&#41;
Ver pedorro ("de má qualidade") , ( a ) ( "alias" ) . 

pedote
É um peido aumentado em qualquer um de seus significados.  Veja a peça. 

pedófilo
É uma variante mais comum de paidófilo ("em relação à paidofilia, quem a pratica").  Veja pedofilia, pederastia,
ephebofilia, hebefilia, médico/pedofilia. 

pedón
Talvez seja o peido aumentador (porque certamente dizendo peça presta-se à confusão), embora possa ser um erro de
perdão, pendon, cabelo, mamilo, peão, peão, peão, .  .  .



pedregulklo
É quase certamente um erro para pedregoso.

pedróloga
Seria uma mulher pedrologista, mas nenhuma delas existe, elas vêm de uma ironia inventada pelo político espanhol
Ximo Puig em um relatório. 

pedrólogo
Enquanto de forma coloquial você pode dizer 'pedrologista' para o mineiro ou geólogo (porque eles "estudam as
pedras") , isso realmente vem de um humorístico onde deveria haver alguém especialista no comportamento de um
indivíduo chamado Pedro.  Claro, não tem nada a ver com adivinhação de pedra.  Ver -logo (sufixo "estudo científico") ,
litomance, cristallomance, lecanomancy . 

peedunculo
Imagino que deve ser um erro de pedúnculo.

peer
É xixi ou peido, desabafando gases resultantes da digestão através do buraco anal.  Vem do pedere latino, com o
mesmo significado.

pegar
1o_ É para montar ou aderir a algo, combinar da maneira certa.  2o_ Hit , fazer algo de forma rápida ou violenta.

pegarse fuerte
Veja colar, forte.

pegarse un jabón
Em alguns casos é uma locução, mas seu significado depende do contexto e da interpretação que é dada à pasta e ao
sabão.  O mais literal é "tomar banho", por ensaboar violentamente.  Na Espanha é usado para sabão para "lisonjear
alguém", e neste caso seria "ele mesmo".  Em lunfardo é interpretado como "assustador", e vem de outro significado de
'sabão' como "uma lavagem de cabeça, um desafio, até mesmo uma surra como corretivo" que assusta principalmente
os meninos. 

peguajó
Outro nome para a planta pehuajó, huajó, caporuno, e vários outros onde aparece como sinônimo.

peinarse encima
Ele veio aqui porque gosta de fazer xixi.

peinate
Forma pronominal para a segunda pessoa (como 'você') em singular do imperativo para o pente verbo .  Ver
verbos/peiná . 

peine



1º_ Ferramenta ou utensílio para cardar, para acomodar, desembaraçar ou separar fibras, lã, cabelo, .  .  .  É uma haste
ou alça que longitudinalmente tem dentes alinhados, pontas ou pontas que é passada entre o grupo de fios.  2º_ Por
alguma semelhança com o anterior, vários instrumentos como carregadores com tiras de bala em armas de fogo,
suportes para cenário em palcos, instrumentos de tortura, .  .  .  3º_ Outra forma de chamar o peito do pé.  4º_ Flexão
do verbo pentear.  Veja verbos/pente. 

pela gatos
Provavelmente um erro de pelagatos.  Veja casca, gato. 

pelado
1º_ Como adjetivo é dito do que não tem sua capa natural, que perdeu sua pele, seu cabelo, sua casca.  Em casos
muito particulares, é usado figurativamente para o que perdeu sua dignidade, sua compostura ou seu ambiente. 
Também pode ser usado como substantivo.  2º_ Particípio do verbo pelar . 

peladofobia
Pensei que poderia fazer uma piada por uma "fobia de abordar algo" com isso, por volta de 9<  949;  955;  945;  950; 
969;  ( pelazo "abordagem" ) ; Mas não, acontece que o papelão já aparece em alguns dicionários como um verdadeiro
sinônimo de falarrofobia ("medo da calvície").  Veja peeled como um adjetivo e substantivo, -fobia. 

pelaez
Parece uma maneira vulgar de pronunciar a peluda ("grosseria, insulto", "calvície"). 

pelafustan
Erro por pelafustan ("pelagatos") . 

pelafustán
Pobre homem, preguiçoso, caçador de gatos.  É uma palavra composta por verbos/pela ("flexão de descascar") fustan
("pano peludo de um lado"). 

pelagatos
Pobre homem, o Don ninguém, pessoa insignificante. Não tem uma origem conhecida, uma vez eu li que o " gato " Era
uma carteira ou bolsa para transportar o dinheiro e quem tem vazio ou desencapado ( " 34 nu bolso;  ) É um pelagatos,
um necessitado. Embora não haja uma versão mais segura, que vem do hábito de alguns mendigos ou pessoas que,
por sua situação miserável caçar gatos ( também pombos ) para comer e puxe a pele.

pelaito
Certamente um erro de pelaíto, sincopa de peladito ("diminutivo de descascar") que é mais utilizado no Caribe.  E
também pode ser um erro de 'peladito', sem tanta virada. 

pelambre
Mistura de palavras " cabelo " e " " do fio.  Pelopincho.

pelao
Versão vulgarizada e jaqueta descascada (em seus vários significados).  



peleadores
Plural de lutadores. 

pelillos a la mar
Esta frase é interpretada como "fim de uma disputa ou discussão entre as partes, de comum acordo".  A lenda tem sua
origem na Grécia antiga, onde havia o costume de resolver diferenças (e até guerras) celebrando um banquete com
cordeiros de ambos os lados, que eram cortados alguns fios de cabelo e jogados ao vento para levá-los ao mar, tudo
para simbolizar que com eles iam seus rancores.  Talvez através dos romanos, ou mais tarde graças à literatura, na
Espanha apareceu o gesto de arrancar um cabelo e sopra-lo da palma da mão com a expressão "cabelos para o mar"
para acabar com um confronto.  Veja pelito pa'la vieja . 

pelito pa&#39;la vieja
É um americanismo que foi muito utilizado na Argentina com o sentido inicial de que o beneficiário em uma discussão,
negócio, jogo ou similar lhe dá por concluído e sem possibilidade de reivindicação.  Mas, com o tempo, a interpretação
ficou mais frouxa e acabou sendo exclamada por estelionatários ou golpistas como "Foda-se!".  Sua origem está em
uma frase espanhola mal ouvida como "pelillos a la mar" ("resolver um confronto de comum acordo e sem rancor"), que
foi entendida na América do Sul como "pelillos a la madre", seu significado foi mal interpretado, e foi adaptado usando:
"pelito" em vez de "pelillo" e "para la vieja" por "para la madre" eliminou a preposição. 

películas
Plural de filme em seus vários significados. 

películas de miedo
Ver: filme.  Ver: medo.

pella
1st_ 928;  949;  955;  955;  945;  (Pella) é o nome de uma antiga cidade que hoje pertence à Grécia como um município
cuja capital é Giannitsá.  Há também cidades com esse nome nos EUA, Palestina e Itália.  2º_ Em botânica 'Pella' é
outro nome para o gênero "Ficus".  3º_ É uma forma de chamar um "excremento animal ou humano", por causa da
semelhança com o "pão de barro para cerâmica".  Ou vice-versa. 

pellejo de aceite
Entende-se por pele ("pele de vinho, recipiente de couro para líquidos") e óleo ("líquido gorduroso"). 

pelotas
1st_ Bola Plural .  2nd_ maneira vulgar de nomear os testículos.  Veja testículo.  3rd_ Cidade do Estado do Rio Grande
del Sur, Brasil.

pelotero
Gaiola cheia de bolas de plástico, onde as crianças começa a jogar.  .  .  e os pais sabem que eles não escapam.  ;- )

peloteros
Plural de ballkeeper . 

pelotudo



É uma variante do "boludo", embora seja usado mais como insulto e não como forma de ligação entre amigos.  Veja
bola (neste caso como "pedra boleadora, e depois como testículo"), sufixo -udo. 

peluche
1o_ pelúcia e tecido macio, usado muito para fazer ornamentos ou bonecas de brinquedo.  O nome é de origem
francesa.  2nd_ Por meedymia com a anterior, também a mesma boneca.

peludos o cachicamos
Veja peludo, cachicamo.

pelusero
Chamando o umbigo, porque o selo buço.

penacho
1o_ Penas que se destacam acima da cabeça de alguns pássaros.  Por extensão, o que estiver em sua forma.  Do
pennacchio italiano, que vem do latim penna ( "caneta").  2nd_ ornamento pena em capacetes, chapéus e chapéus. 
3o_ Fumaça ou vapor visível no final de uma chaminé.

penacho de plumas
Veja pluma, caneta.

penachos
Plural de pluma.

pendejismo
É um caminho entre amar e insultar de chamada para o Infantilismo, desde " pendejo " É " criança " ou na verdade "
puber " e é usado por metonímia com os pelos pubianos aparecem na pré-adolescência. Em alguns países, ligue para
alguém " pendejo "   (  criança de " " ou que faz coisas de crianças, ) É um insulto, então " pendejismo " Também deve
ser evitado.

pendejo
Diminutivo, quase desdenhoso, do banner. É um cabo ou a extremidade livre do fio ou corda. Tripulação usa uma corda
chamada " pendejo " para agarrar e manobras no convés, sem cair no mar.

pendejo
Pelos pubianos, imediatamente acima da área do abdômen de genitais. Vem o pecten Latina, inis (  púbis " "  41.; Ele é
chamado assim que começa a puberdade, apontando como muito jovens ou imaturos. Então a voz evoluiu, assim, foi
chamada para crianças e por metonímia, tornou-se um insulto para nomear pessoas " criança, bobinho como 34
crianças; final como sinônimo de qualquer características negativas, típicas de uma criança, ou não. Argentina não é
necessariamente um insulto. No México, sim. Consulte: Pendejismo.

pendeviejo
Ironia sobre uma pessoa idosa que se comporta como se fosse muito mais jovem.  É geralmente uma zombaria,
assumindo que parece ridículo, mas as melhorias de estilo de vida muitas vezes permitem que as pessoas de
meia-idade (e mais) para manter um olhar jovem e lucidez que geram mais admiração do que piedade.  A palavra é



criada a partir da voz idiota em seu sentido de puberdade, criança ou jovem, acrescentando no meio o adjetivo ' velho '.

pendorcho
Peça acessória, por tempo indeterminado de um mecanismo que é nome desconhecido; equivalente a " Então " , para
objetos.  Foi inventado por Aldo Cammarotta para um programa de televisão ( 41 1966; onde o ator Mario Gian usado
para desafiar a lei da gravidade e fez proezas absurdas.  Já na década de 1970 foi incorporado outro desenho do
programa Telecomicos, onde um funcionário encarnado por desonestos Alfonso proposto para o chefe do uso de um
pendorcho para melhorar a produção ou a eficiência de um processo, e usou os seus superiores como ideia pro PIA,
ninguneando de seu inventor.

pendón banderín gallardete
Veja pingente, flâmula, galanteio.

pendön
Certamente um bug por banner . 

pene
1º_ Órgão em animais machos que serve para copular, e em muitos casos para excretar urina.  Vem do pênis latino, é
("pênis, cauda").  Veja falo, Penne.  2º_ Inflexão do verbo penar .  Veja verbos/pênis. 

penecito
Penile diminutivo. 

penis captivus
Uma condição rara que ocorre durante a relação sexual quando o pênis é preso por uma contração da musculatura
vaginal.  Ele geralmente relaxa em minutos, embora existam histórias mais perto da lenda em que o casal é abotoado
uma noite inteira.

peniseto
Planta do gênero Pennisetum .  O nome vem do latim penna, cogumelo ae ("pena"), ae ("cerdas, aglomerado de pelos")
em alusão à sua inflorescência. 

penitencia canónica penitencia pública
Veja penitência, canônica, pública, penitência canônica, penitência pública. 

penitente
Diz-se do que está relacionado à penitência, especialmente aos religiosos e às pessoas que a praticam e/ou a exibem. 
[Nota: Embora seja um adjetivo para ambos os sexos, tem um caso em que 'penitente' pode ser usado como feminino,
e é para a pessoa que busca penitência em confissão com um padre. ]

penne
Não é espanhol, mas italiano, e em princípio é o plural de penna ("pena"), mas é usado na culinária internacional para
nomear um tipo de macarrão de massa seca, cilíndrico e com as pontas cortadas ao viés que lembra a forma das
canetas ou canetas-fonte.  [Nota: no caso de eles virem procurar outra coisa, o pênis em italiano é chamado de cazzo]



pensamiento ideal
Parece como uma redundância, como cada idéia é um pensamento.  Deve haver um contexto em que difere de alguma
forma de raciocínio, e então o pensamento ideal seria um pleonasmo que reforça um conceito, certamente como
idealizado.  Também pode ser o pensamento de qualificação como "o ideal", "o ideal" para alguma situação particular.

pensante
Que tem a habilidade de pensar. 

pentaños
Eles serão lusters?  Não, deve ser um erro do plural de pentano.

pentapartita
Não serão cinco festas?

pentapartito
Como mencionei quando consultaram o feminino, é uma desova linguística por quinquepartite, que é tirada do latim. 
Abusando um pouco da flexibilidade da língua pode-se inventar alguns significados totalmente gregos para
100<pentapartite, como "formar uma linha de cinco" ou "alinhar com a dor ou com o lamento" (128558; )  .  Mas não
vale a pena como um jogo etimológico.  Ver tripartite, quadripartite. 

pentatoncai
Certamente é ' pentatônico ' com um ' i ' mudado.  Veja pentatônico.

pentatónico
Cinco tons, geralmente é usado em música com uma escala de cinco alturas ou tons.  Do grego 9<  949;  957;  964; 
949;  (pente "cinco") 964;  959;  957;  959;  9>  (tons "Tensed como uma corda, tonificada, forte").

pentecostés
É um feriado religioso que para os judeus recorda a Páscoa do Cordeiro e para os cristãos a Páscoa.  O nome tem
origem grega em 9<  949;  957;  964;  951;  954;  959;  963;  964;  951;  ( pentekosté "quinquagésimo") ), porque é
celebrado cinquenta dias após a Páscoa. 

pentobarbital
É o nome de uma droga anticonvulsivante e sedativa.  Em altas doses produz a morte, por isso em locais onde é legal
é usado para praticar eutanásia e execuções. 

peñafiel
Campo de Peñafiel é uma comarca da Espanha na província de Valladolid, comunidade autónoma de Castela e Leão. 
O nome vem do latim Penna Fidelis. 

peo
Síncope por " pum "   ( flatulência ou embriaguez ).  Ver: peidos.  Veja: Empedar é.

peocedida



No momento em que só me ocorre que é um erro para "prosseguiu" (prosseguiu).  Consulte prosseguir.

pepe
1o_ Pepe é um hipocorrismo de José.  A origem é religiosa, uma vez que ao lado do nome de San José é geralmente
escrito o acrônimo "P . Q. » ( "Suposto Pai", de Jesus).  Veja josé, josefa, josé, paco.  2º_ Automatism usado como
eufemismo para peido, especialmente em seu significado de "embriaguez".

pepe galleta
"Pepe Galleta, o único bonitão de camiseta" é o nome de um personagem do ator e comediante José "Pepe" Biondi,
que mais do que um bonitão ("malevo, compadrito no sentido tanguero") era um valentão que resolveu todas as
situações à força e sopas. 

pepenor
Fora de spam ou algum nick, em espanhol não significa nada.

peperina
É a maneira simples de chamar a planta de hortelã de peperina na Argentina. 

pepino
Em Lunfardo ' pepino ' tem vários significados, como o diminutivo hipocorístico de Pepe, tão perto do italianismo quanto
ao Lusitanismo.  Outros estão associados com a pronúncia um pouco jocular de ' pepino ' em espanhol, e não tanto
com questões etimológicas.  Um pepino pode ser um ano sofrido (por causa de uma convalescença, por causa de estar
na cadeia), ou também um bastante esportivo feito contra uma equipe.  Para alguns filólogos há uma origem sexual
(não exatamente um sylophyll) por meio de que alguém pode dizer "nós põr 3 pepinos!" em vez de "nós fomos feitos 3
objetivos!", desde que o pepino é também um eufemismo por o pénis (e sua associação inevitável com o "mudo"); Mas
isso pode ser um pouco de uma coisa discutível.

pepinos
Pepino plural.

pepsi
É uma palavra de origem grega que é principalmente usada como um prefixo ou sufixo. Se trata de & pi;  & Épsilon;  &
psi;  & Épsilon;  & iota;  & nu;   ( pepsein-) referindo-se a cozinhar ou a digestão dos alimentos. A cauda gasosa foi
vendida inicialmente como um remédio contra a má digestão ou '' '' de dispepsia.

peque
Apocope de " 34 pequeno/a;. Filho / a.

pequenos
Pode ser um erro por pequenos, sequenos (verbos/secos), verbos/pecados, píquenos (verbos/pique), .  .  . 

pequeña
Feminino quando criança. 



pequeñísimo
Superlativo do adjetivo pequeno ("relativamente menor"). 

pequeño
Tamanho menor que a média.  É aplicado em casos como baixo, curto, modesto, breve, infantil, sem importância, .  .  .  

per-
Prefixo de origem latina: "reforço, que é completo; que é errado ou falho; que cruza" . 

pera vaginal
Também chamado em poire d'angoisse francês ("pera de angústia" ) é um dispositivo em forma de pera metálica que
abre em cunhas com um mecanismo de parafuso para aumentar gradualmente seu tamanho.  É mostrado em feiras de
trutas como um instrumento de tortura medieval usado pela inquisição católica, que foi supostamente introduzido
dobrado no canal vaginal de mulheres acusadas de bruxaria e depois expandidas em uma lágrima.  Isso nunca
aconteceu, é uma invenção para fins comerciais, e as peras conhecidas hoje foram fabricadas a partir do século XIX
pela mecânica do mal, para serem vendidas a colecionadores ingênuos com uma mente ainda mais distorcida. 

peral
Nome comum para a planta Pyrus, que corresponde a várias árvores frutíferas da família Rosaceae.  Veja pera (fruta). 

percal
Atual tela de algodão, usada para fazer roupas.

percanta
Lunfardo é uma maneira de chamar a mulher, embora como em quase todos estes casos, no início ele era ofensivo e
foi a mulher como um objeto e, por vezes, como uma meretriz. De acordo com isso, a fonte mais provável seria a 39
francês; percant-''   ( persa, " 34 penetrou, piercing;  ) geralmente lunfardo é criado através da pronúncia, mas para a
transliteração teria sido persanta " ". Outra etimologia que eu mais gosto é a junção das palavras percal " "   ( tecido
económico, para fazer as meninas humildes 41 vestidos; com " atorranta "   ( que, para as senhoras é usado como
costumes moralmente repreensíveis " "  41.; Ver: Atorranta. Ver: percal.

percatable
Seria algo tão perceptível, do que se pode perceber ou pode perceber; Mas em espanhol não é usado.

percatate
Forma pronominal para a segunda (como 'vos' ) pessoa em imperativo singular para o verbo percatar .

percochar
Andaluzia para "sujo, encher de cochambre" .  Parece ser construído com o prefixo per- ("totalidade") cocho
("chiqueiro") o sufixo verbal -ar. 

percodía
É um vulgarismo do feminino de percudido ("maltratado, com sujeira penetrada"). 



percudido
1st_ Desgastado, surrado, com a sujeira penetrada.  2º_ Particípio do verbo percudir . 

percuetano
É algum culto inventado para o que se faz em grupo? Pelo latim 'per-' ('por') com 'coetus, us' ('conjunto, união') e o
sufixo '-ano' ('ascription'); Digo 128513; .  Mais do que uma variante do pergüétano (que já é uma variante do
perhuétano do peruétano), parece-me uma interpretação confusa por boatos o /g/ com o /c/.  Para não mencionar, um
til está faltando. 

percutar
Variante do percussão mais usado.

perder el concepto
Embora a frase completa seja "perder alguém o bom conceito que lhe foi tido", entende-se o mesmo e não se torna
uma locução. 

perder la cordura
Seria precisamente "perder sua sanidade". 

perder la sensatez
É perder os sentidos.  Entende-se. 

perder terreno
É uma versão menos específica de "perder terreno". 

perdiosero
Forma arcaica de mendigo.

perdón olvido
Veja o perdão, esqueça.

pereciome
É um verbo reflexivo perecer, que só pode ser usado de forma poética, simbólica ou sob influência de um alucinógeno.
8P

pereciome
É um verbo reflexivo perecer, que só pode ser usado de forma poética, simbólica ou sob influência de um alucinógeno.
8P

perfección
Qualidade perfeita.

perfección belleza



Veja a perfeição, beleza.

perfectas
Plural feminino de perfeito. 

perfecto
Do latin perfectus, formado pelo prefixo per_ ("totalmente" ) factum ( "feito") .  1o_ Nenhuma falta, com suas qualidades
em grau máximo.  2o_ Para a gramática é o modo perfeito.

perfil antimapuche
Ver perfil , anti - , Mapuche .

perforada
1st_ adjetivo perfurado fêmea.  2o_ forma feminina do participle do verbo perforar .

performance measurement
Ele não é espanhol.  Consulte https: / / www. significado. org/inglês/desempenho. htmhttps: / / www. significado.
org/inglês/medição. htm

perfumado de rico aroma
Veja perfume, aroma rico.

perfume
1º_ É dito do aroma, o cheiro geralmente agradável; por essa razão foi chamado de eau de parfum ("água do perfume",
em francês) para um cosmético com aromas de uso pessoal com 20% de essência e 80% de álcool.  A palavra tem sua
origem na expressão latina per fumum ("através da fumaça") para os aromas de incenso, ervas queimadas e outros
aromáticos que eram oferecidos nos altares dos deuses.  Ver extrato, toilette, colônia.  2º_ Inflexão do verbo perfumar . 
Ver verbos/perfume. 

perfume-colonia
Veja perfume, colônia. 

pergamino
Pele animal preparada como uma folha robusta para cobrir livros, como membrana em instrumentos de percussão
músico, e especialmente como rolos para escrever.  O nome vem da antiga cidade de Pérmon (Eólida, Grécia), onde
foram produzidos.  Hoje há uma cidade e seu partido com esse nome na província de Buenos Aires (Argentina).

perguetano
Deve ser um erro de pergétano, ou perhuétanus.

pergüétano
Variante vulgar do perhuetanus.  Chilenismo para "burro".



perhuétano
Nome dado a uma variedade de Pera selvagem.  Do latim (Peral).

peri-
É um prefixo para "ao redor, ao redor".  Vem do grego 9<  949;  961;  953;  (peri) com o mesmo significado .  Há outro
uso popular do "peri-" como intensificador derivado do latim per- ("completamente"), mas não é tão comum. 

periaórtico
Em relação ao tecido ao redor da aorta.  Ver prefixo peri. 

perico
Além das definições dadas, Perico é o nome de uma cidade judaica, a noroeste da Argentina.  É também um acessório
sexual conhecido como um (provavelmente pelos espargos).  Em algumas áreas é sinônimo de cocaína.  E em outros
gays.  Como Hypocoristic é um diminutivo de Peter, e Pedrito é um nome comum para papagaios do animal de
estimação.

pericopa
Erro de perícope ("fragmento ou resumo coerente sobre um tópico") . 

periféricos
Plural periférico.

perinstaltico
Ocorre-me que é um erro peristaltic.

periódico
1º_ Em relação ao período .  Diz-se de um fato, uma sequência, um padrão repetido com a mesma frequência, no
mesmo intervalo.  É tirada do grego 9<  949;  961;  953;  959;  948;  953;  954;  959;  9>  ( periódicos "recorrentes,
periódicos") .  2º_ Especialmente é chamado de 'jornal' para uma publicação regular, que aparece de vez em quando já
determinada, o que, por exemplo, pode ser mensal, quinzenal, semanal, ou -e neste caso são praticamente sinônimos
diariamente.  

perita
1º_ Pera diminutiva.  2º_ Especialista feminino ("especialista") .  3º_ Adjetivo para algo bonito, doce, agradável, que
vem da expressão "especialista em doce", com o mesmo uso e significado.  Ver perortico . 

perita en dulce
Esta locução é usada na Espanha para qualificar algo ou alguém como "bonito, muito rentável, de qualidades notáveis".
 A origem está em algumas frutas caramelizadas que estavam nas confeitarias no final do século XIX, das quais a
pequena pera coberta com açúcar era a mais colorida e mais pedida, por isso inspirou a comparação.  Veja perórtico . 

perícopa
É um fragmento coerente ou resumo relacionado a um assunto, especialmente abreviações da Bíblia que são lidas
durante certas cerimônias religiosas cristãs.  A palavra pericopa, ae do latim é tirada do grego 9<  949;  961;  953;  954;
 959;  9<  951;  (perikopé "aparado, retirado o supérfluo") . 



perjudicatario
Diz-se da pessoa que recebe um dano ("dano, mal") .  Ver Beneficiário . 

perjudiciales
Plural de nociva.

perjúmenes
É uma vulgarização do plural de perfume. 

perkin
Às definições dadas acrescento que é claramente uma vulgarização de "Perkins", um nome que é usado na literatura e
na comédia para nomear o mestre mordomo tipicamente inglês.

perla
1º_ Formação esferoide que é criada dentro de alguns moluscos quando irritada com a entrada de alguma partícula
estrangeira, que é coberta por camadas de madrepérola, e extraída por seu valor em joias.  Veja leste (brilho ) , quilate
(medida) , margarida (mãe-de-pérola ) .  2º_ Para o anterior, é usado como nome de mulher.  3º_ Pequena dose de
medicamento líquido em uma cobertura redonda para ingerir como pílula.  Está associado com a joia pela forma e
tamanho. 

permanecí
Primeira pessoa (como 'yo' ) em singular da pastidade indefinida do verbo permanecer .  Veja verbos/permaneceram .

permetro
Pode ser um erro de digitação premétrica ("meios urbanos de transporte público"), mas mais seguro é um perímetro de
trolling ("linha delimitando uma borda"). 

permio novel de literatura
Prêmio de literatura romance é escrito incorretamente e ele deve ser escrito como "Prêmio Nobel de literatura" sendo
seu significado:<br>Uma das categorias do prêmio internacional dada pela Academia Real das Ciências da Suécia, em
homenagem a Alfredo Nobel. Ver: Nobel.

permiso de circulación
É só que.uma "licença de circulação".  O escopo e as limitações dependerão de cada caso.  Ver alvará ("autorização" ),
circulação ("transferência por um território"). 

permítanme
A forma pronominal do verbo permite: a terceira pessoa plural deste subjuntivo, a terceira pessoa plural do imperativo,
a segunda pessoa plural deste subjuntivo como ' você ', a segunda pessoa plural do imperativo como ' você '.

pernada
Bateu com a perna, chute. Pode ser um eufemismo para um acto sexual que representa a superioridade do homem
sobre 40 mulheres; que é " passo " ou " empurrado com 34 pés;  ) Como é o caso com a " direito de pernada ".



pernicioso
Causa pernicicie, prejudicial, prejudicial. 

perniles
Plural de pernil ("perna", "perna e coxa de um animal"). 

pernoctando
Particípio passado do verbo para passar a noite.

pero
1º_ É um contraditório, que condiciona o termo anterior com o seguinte, mesmo quando o primeiro é tácito.  É retirado
da frase latina per hoc ("para isso").  2º_ Como substantivo é uma objeção.  3º_ Variedade de macieira e seus frutos. 
Veja pera, pera.  4º_ Formulário para o nome masculino Pedro. 

pero junelas bien o no
Veja: https: / / www. significado. org/Gypsy/JUNELAR. htm

peroncho
Maneira depreciativa de chamar um peronista ("seguidor da doutrina de J. .  D .  Perón" ou o que está relacionado com
o peronismo (movimento político argentino).  Em geral, o adjetivo destaca características negativas de uma classe
social e cultural que se supõe estar relacionada ao peronismo, porque se diz ser a união do "peronista" "groncho". 

peronilad
Deve ser um erro de peronilas.

peronismo
Movimento político argentino que segue a doutrina de Juan Domingo Perón.  É considerado seu início no ano de 1945,
quando ele foi dispensado de seu cargo de Secretário do Trabalho para ser preso, e uma multidão se reuniu na Praça
de Maio para exigir sua libertação.  Veja o justicialismo. 

perortico
Assim, o povo de Málaga diz perórtico (variante festiva de "perita").  Mas isso pode não ser apenas um erro em
Malacitano, mas também um erro por periaortic ou pórtico. 

perotonero
É um dos nomes comuns para algumas pereiras como Pyrus communis ou Pyrus bourgaeana. 

perón
Juan Domingo Perón foi um político argentino, estadista e três vezes presidente.

perórtico
É uma voz muito malacitana para descrever algo ou alguém como "excelente, bonito, excepcional".  Eu estava prestes
a ensaiar um pouco de etimologia greco-latina com per- ( (completo, em integralidade") e 959;  961;  952;  959;  (orto
"correto"), mas na verdade é uma variante festiva de "perita", que vem da expressão "perita en dulce", tanto com o



mesmo uso quanto com significado. 

perpetua
Mulher perpétua.

perplejo
Aplica-se a um ser vivo que pode ser deixado "confuso, silenciado de espanto, duvidoso".  Origina-se do
latimperplexus, i, formado pelo prefixo per_ ("intensificando") plectere ("emaranhado, convolute").

perrito
1º_ Diminutivo de cão, que pode ser usado em qualquer um de seus significados.  2º_ Diz-se especialmente de uma
posição sexual, por associação com a dos cães, onde o macho monta a fêmea.  Veja pecorina, piculina. 

perro bomba
Cão, carregado com explosivos, usados principalmente como uma arma terrorista por então-6&  305;  613;   477; p 592;
 647; nd que enviá-los para morrer quando podem não obrigar uma pessoa a ser inmole ou não ser um homem pobre
infeliz que fazê-lo voluntariamente.

perro cazador de el cabo
'Cape Hunter Dog' é outro nome para litar ou pintar lobo.

perro de tíndalos
É uma criatura fantástica mencionada no Cthulhu Mythos (O Sussurro no Escuro) do escritor americano Howard Philips
Lovecraft, mas o personagem foi desenvolvido por outros autores, mais notavelmente seu colega Frank Belknap Long,
que na verdade os chamou de Os Cães de Tindalos porque eles não eram realmente canídeos, mas rastreadores e
caçadores.   seres imortais capazes de atravessar "os ângulos do tempo" e aparecer a qualquer momento para devorar
suas vítimas.  

perro del hortelano
Vendo o ditado, o cachorro do jardim não come ou deixa comer. 

perro guardián
Não me parece uma locução; É apenas um cão treinado como guarda, assim como existem cães pastores, cães-guia
ou cães de companhia. 

perro hiena o perro cazador de el cabo
Outro exemplo de sinônimos mal formatados, desta vez para 100<' (que obviamente não liga, mas você pode ver quase
uma cópia de lobo pintado).  Veja o cão hiena, el cabo cão de caça. 

perro pequeño
Ele chegou até aqui não como uma definição, mas como um chamado sinônimo de chichitón.  Veja cachorro, pequeno. 

perrunez
Cão de qualidade, em relação aos cães.



perrunilla
Doce pastelaria tradicional em várias regiões de Espanha.

persa
Demonym da Pérsia (atual Irã) . 

persia
1º_ Região da Ásia Ocidental que correspondia ao império persa, e de acordo com a época tinha uma extensão maior
ou menor.  Hoje seria o território do Irã.  O nome vem do jeito que os gregos antigos o chamavam: 928;  949;  961; 
963;  953;  9>  ( persís ), que também foi tomada pelo árabe 16>  1575;  1585;  1587;  ( pars ) .  2º_ Nome de 2 cidades
em Iowa e Nova York (EUA). 

persistente
Isso persiste, se mantém ou perdura.  Veja persist , sufixo -nte . 

persistir
Durar, ficar, perseverar em algo. 

persitir
Erro para permitir , persistência , pervivious , percepção, preemitimento , .  .  . 

persona
Em princípio, era algo mais semelhante ao que chamamos de caráter, hoje ele tem um significado mais amplo, uma vez
que é um indivíduo ao qual atribuímos suas próprias características, embora com o mesmo valor que todo o seu grupo. 
Isso entende melhor legalmente, onde uma pessoa tem direitos, mesmo que ele não é humano.  Na gramática é uma
categoria de pronome, que está associada no verbo com quem age e para o que ou quem.  É geralmente usado em
uma frase como "alguém".  Ele vem até nós da 'pessoa' latina ("máscara do ator" ), mas tem um fundo em outras
línguas.

persona batallosa
Ver pessoa, batalloso ("brigado, belicoso"). 

persona considerada
Veja pessoa, considerado, chungo.

persona de pocas pulgas
Veja a pessoa, poucas pulgas.

persona delgada
Ver pessoa, magro, slingped, magro, filisteu .

persona manipuladora
Ver pessoa, manipulador (manipulador) . 



persona que habla poco
Gostaria de sugerir um dicionário reverso de abertura, mas todos sabemos que o mesmo vai perguntar aqui.  Ver
parco, lapidar, concisa, parcimoniosa, e se é uma patologia pode ser oligofasico, de 959 o grego;  955;  953;  947;  959;
 9>  (oligos, pouco, escasso) 966;  945;  957;  945;  953;  (condição phanai falar);  .  .  . Mas não sei se existe.

persona que maneja prostitutas
Veja pessoa, que, verbos/alças, prostituta,, palheta, babado, cafiolo,, canfinflero, madama, ribalda,.  .  . 

personaje antagonico
Veja o caráter, antagônico .

personajillo
É uma forma diminutiva e um tanto depreciativa para o caráter usando o sufixo -illo. 

personal
1º_ Relativo à pessoa, com caráter subjetivo, individual ou emocional.  2º_ Diz-se também do grupo de pessoas
designadas para uma tarefa. 

personales
Funcionários plurais.

personalidad múltiple
Refere-se ao "transtorno de identidade dissociativa", doença psiquiátrica que causa o aparecimento de mais de uma
personalidade no paciente, que pode ter diferentes nomes, sexos, histórias e, acima de tudo, comportamentos
diferentes. 

personalísimo
Forma superlativa de pessoal (no sentido de característica de uma pessoa). 

pertrecha
Segunda (como 'você') e terceira (como 'he/she') pessoa no modo indicativo singular presente, e segunda pessoa
(como 'você') em imperativo singular para o verbo pertrechar .  Ver verbos/pertrecha . 

pertrecha
Segundo (como 'você' ) e terceiro (como 'ele/ela' ) pessoa no modo indicativo presente singular, e segundo (como 'você'
/ 'vos' ) pessoa em imperativo singular para o verbo pertrechar .  Veja verbos/pertrecha.

perturbiador
Me ocorreu que é um erro perturbador. 

perturvadoras
perturvadoras é escrito incorretamente e deve ser escrito tão perturbador quanto o seu significado: feminino plural com
erros ortográficos de perturbador.  Ver: perturbar.



pertussis
Doença das vias aéreas causada pela bactéria Bordetella pertussis que causa uma tosse violenta com sensação de
sufocamento.  É formado com o prefixo latino por tussis, é ("tosse"). 

peruano
Gentilicio del Perú .  Relativamente a esse país. 

peruca
É um termo depreciativo para peruano ("nativo do Peru").  Como curiosidade, é sempre usado com o sufixo feminino
-uca, mesmo no sexo masculino. 

perulero
1º_ Vaso, geralmente de argila, com um corpo mais espesso que o pescoço.  É uma variante do perol, ou perolo, e
todos vêm da forma de fruta da pera.  2º_ Versão pejorativa, mas naturalizada, que foi mais usada no século XVI para
nomear o peruano, ou que retornou à Espanha do vice-reinado do Peru.  Ver também pirulero . 

perversión
Diz-se de uma atitude moral e socialmente repreensível, contrária aos costumes geralmente aceitos.  Era um termo
usado em psicologia, mas hoje já é evitado, e na maioria dos casos é chamado de parafilia.  Pela etimologia ver. 

pervertido
Neste post parece haver mais opinião do que definição.  Primeiro vamos olhar para a etimologia : ela vem até nós do
latim, onde perverte re é "virar totalmente, virar, reverter ou over-dump".  1o_ Como adjetivo, foi usado principalmente
em psicologia para nomear um paciente com um comportamento que se desviou da norma, dos socialmente aceitos;
com a teoria freudiana já foi aplicado àqueles que exibiram comportamentos sexuais anormais.  O problema então era
definir o que era normal e o que não era.  Hoje é mais usado para dizer que eles têm uma parafilia, por causa da
conotação negativa que tem 'pervertido' fora do reino acadêmico.  2o_ Participle do pervertir verbo .

pervertir
Perturbe a ordem estabelecida, estende-se a corromper um padrão, doutrina, costume.  De latino (disrupt, ordem
reversa ) formado por per (completamente ) vertere ( virar, virar alguma coisa ).

perwüetano &#40;a&#41;
É o pseudônimo de um sujeito güevón suficiente para deixar o dierésis para seu pseudônimo, e acima remover o til
128530; .  Ver pergüétano ( chilenismo por "tonto" ) , ( a ) ( "alias" ) . 

pesado
1º_ Como adjetivo é usado para algo que pesa muito, figurativamente é algo ou alguém insuportável e continuamente
irritante.  Em lunfardo ele é o bonito, o mal, em muitos casos um criminoso.  2º_ Particípio do verbo pesar . 

pescadazo
1º_ É um aumentativo de peixe (em seus significados como adjetivo e substantivo).  2º_ É também um golpe dado com
um peixe, ou uma boa pesca ("ato ou esporte de pescar").  3º_ Como golpe de efeito, diz-se da manifestação pública
feita por pescadores e distribuidores de pescado em cobrança de melhorias para o setor pesqueiro.  Eles geralmente
fazem uma venda de produtos a um preço baixo ocupando um lugar movimentado e visível como forma de protesto. 
Veja sufixo -azo , vegetal . 



pescadito
Peixe diminutivo.

pescado
1 _ particípio do verbo pesca.  2nd _ peixes capturados, que está fora da água ou em cativeiro.  3o _ em um sentido
figurativo é qualquer coisa que é pego, entendido ou intuited.  4th_ colloquially é usado como um adjetivo para uma
pessoa ingênua, tola, e é geralmente como um insulto.

pescadote
É um peixe aumentativo. 

pescar
Pegar peixes, para comida ou por esporte.  Em um sentido amplo é para pegar, entender ou adivinhar alguma coisa. 
De latin piscis ( piskis "peixe" ) .

pescatariano
Embora apareça em algumas publicações, para mim deve ser pescetariano ou piscitário, como uma variante reduzida
do pescovegetariano. 

pescetariano
É uma forma alternativa ao pescatariano ("redução pescovegetariana"). 

pescovegetariano
É um nome para o flexitário que incorpora peixes e frutos do mar em sua dieta.  Veja pescatarian . 

pescuezopollo
Desta vez eu não tenho certeza que este é o trabalho do bot, embora se for uma consulta para um Nick ou um apelido
é apenas pendurado no pescoço e frango.  E, claro, isso não é o caso como uma pergunta no dicionário; Esperemos
que seja justificado como um localismo.

pesebrear
Em lunfardo " pesebrear " ou " ir para 34 a manjedoura; É a prática cunilinguis, sexo oral com uma mulher. É uma
analogia com o comportamento da abordagem gado para beber ou comer em presépios. Ver: Cunnilingus. Consulte:
Pesebrero. Ver: tenda.

pesebrera
Macho de pesebrero. Para este caso, a fêmea pode ter uma conotação diferente e nomear uma lésbica. Para onde ele
ouviu, para este significado só usado na gíria. Consulte: Pesebrero. Consulte: Pesebrear.

pesebrero
1o_ na Argentina Lunfardo é o amador a pesar durante uma relação sexual com uma mulher.  Veja também chupar a
buceta.  2nd_ Porter de um bordel, talvez por alguma associação muito imaginativa entre a porta de um bordel e uma
vulva.



peso cubano
Como o próprio nome indica, é o peso (unidade monetária) que circula em Cuba, seu código ISO é CUP e na ilha
também há o "peso cubano conversível" (CUC), embora seu uso seja mais para o turismo. 

pesoles
A forma pronominal de uma flexão do verbo lamentar.  [Nota: o plural de pésol ("ervilha") é "pésoles".] Ver
verbos/pesado, les (pronome plural de terceira pessoa). 

pesos
Plural de peso.

pesóse
Um burrada que purporting para ser um formulário pronominal para um arrependimento de inclinação do verbo.

peste bubónica
Doença causada pela bactéria yersinia pestis, que é encontrada em animais infectados como ratos e tem como pulgas
vetoriais que também mordem humanos.  Causa inflamação nos linfonodos (borbulhante), e se atinge os pulmões é
chamada de peste pneumônica.  Tem uma alta taxa de mortalidade sem tratamento médico.  Veja a morte negra.

peste neumónica
Chama-se peste bubônica quando chega aos pulmões.  Também é produzido pela bactéria yersinia pestis.  Ver peste,
pneumônico, médico/pneumonia. 

pestífera
Fêmea pestiferous.

pestífero
Carregando a peste, a doença.  Noções básicas sobre Praga " " como fedor, que tem maus cheiros, falta.  Por
extensão, ele diz algo ou alguém ruim.  Vem do latim pestifer, eri (  " portador de Praga "  41.;

pet
PET é o acrônimo de "Polietileno Tereftalato".  Veja poliestireno, tereftalato de polietileno. 

petales
Eu não acho que ele tem nada a ver com o banimento; e se não é um erro por pedais, pétalas, petates, pêras,
criminosos, então é ESPAM.

petaquear
1º_ Tomar bebidas alcoólicas.  De petaca ("pequena garrafa de bolso com algum álcool").  2º_ É um americanismo
quebrar, bater, arruinar, morrer.  

petaquiar
Vulgarismo por petaquear em seus vários significados. 



petardo
Francês-" petardo "   ( pr. Petar, " explorando "  41.; O significado de Alf é na verdade um eufemismo para " pete ". Ver
o Pete.

pete
Aférese de " chupeta " ou de borracha do bocal usado pelos bebês. Na Argentina é não usar esta palavra porque em
algum momento tornou-se sinônimo de sexo oral. Ver chupeta. Ver sexo oral.

petear
Fazer um pete.  Para a etimologia consulte: Pete.

petente
Não é muito comum, mas quase uma voz técnica usada no campo jurídico por "requerente, solicitante, que pede algo". 
Vem do latim petere ("perguntar"). 

peterete
Além dos localismos e interpretações já publicados, 'peterete' ou alcaraván é um dos nomes comuns da ave Burhinus
bistriatus.  Veja peteretes . 

peteretes
Em princípio, é o plural do peterete (em seus diversos significados), mas em espanhol também significa "doces", e
curiosamente não aparece tão singular no dicionário do RAE (pelo menos na versão 23 . ª online) por isso segue que
em nossa língua ela só é usada no plural. 

petero
Membros de _ 1 ° do PT (Partido dos Trabalhadores, ' partido dos trabalhadores ") do Brasil.  2º _ fazendo petes, usado
geralmente em mulheres.

petete
Nome de um personagem, originalmente um fantoche que apareceu na televisão curto alguns com dados e
informações gerais adaptados para crianças.  É um bebê pinguim com uma chupeta ou pete (daí seu nome) pendurado
ao pescoço.  Deve-se de que todas as suas histórias "Livro Gordo de Petete" levou, em um livre so-called, que terminou
então realmente publicado na forma de fascículos.

peti
1º_ 'PETI' é a sigla para "Planejamento Estratégico de Tecnologia da Informação".  2º_ Apócope de petiso ou petisa,
apelido carinhoso para crianças, ou para uma pessoa de baixa estatura. 

petimetre
Um jovem exageradamente elegante, ostentando na maioria das vezes um status social ou cultural que não possui; Ele
sempre se veste na moda e em suas origens no século XVIII até meados do século XX ele usou palavras francesas.  É
justamente a partir dessa linguagem que se dá a etimologia, para petit maître (petí metro "jovem cavalheiro"). 

petis
Plural de peti ("afetuoso diminutivo de petiso ou petisa, também de petisú") . 



petiso
Na gíria, é uma maneira festiva para contar ao pete.  Ver: Pete.

petista
Seguidor ou membro do PT brasileiro ou Partido dos Trabalhadores. 

petisú
Nota fiscal tipo sobremesa, pão ou masita fina preparado com pasta choux, assado e recheado com creme.  O nome
vem do petit francês ("pequeno") chou ("amoroso, doce, macaco") [nota: choux é o plural]. 

petit-suisse
1st_ É francês, e significa "pequeno (queijo) suíço".  É um queijo macio, com creme adicionado.  2nd_ maneira de
chamar um jovem com pouca experiência sexual que se torna amante de um adulto, geralmente com idade para ser um
de seus pais.  Certamente a origem está no "macio" ou talvez na de que não seja "coalhada".  Veja iogurte, sugar baby,
milf. 

petön
Petan é o nome de uma das nove pontes sobre o rio Danúbio em Budapeste (Hungria).  Obviamente não é espanhol,
ele chegou aqui por um erro de digitação em petonero (que, por sinal, nem 'petón' nem 'petonero' são usados na
Argentina no sentido de quem pratica um fellatio).

petrificados
Plural de petrificado ("virou pedra"). 

petrimete
Parece um erro para petimetre ("cavalheiro muito elegante"). 

pex
Parece ser uma versão nahuatlized de peido.  No México é usado como uma saudação, como um ponto de
exclamação, em suma: como um curinga, mesmo de outras palavras que começam com "PE".

peyotativo
Erro pejorativo.

pez espada
É um nome comum para o Xiphias gladius, que como o nome sugere é um peixe, e sua principal característica é uma
saliência em sua cabeça semelhante a uma espada.  

pez palo
É um dos nomes comuns para o peixe Percophis brasiliensis.  Vem de sua forma alongada e rígida, cerca de 40 cm. 
Veja virula . 

pezones
Mamilo plural ("protrusão nas mamas através da qual as fêmeas secretam leite"). 



pezota
Peixe fêmea ("pizote") . 

pezón
abaulamento nos seios das fêmeas, onde o laço fora.  É um derivado do latim pecciolus, variante do pediciolus
("piecito, pedúnculo"), que é qualquer canto ou protuberância para resistir a algo.

pécora
1º_ Na taxonomia animal é uma fêmea relativa ao pecorum, infraordem da subordenadora Ruminantia, da ordem
Artiodactyla.  2º_ Archaism por "ovelhas", como parte do rebanho.  Da pecora latina ("gado, especialmente ovelhas ou
lã").  Também pode ser um italianismo, onde pecora também é usado.  Ver pecora ruim, pecorina. 

péptidoglicano
Erro por peptidoglycan . 

phone emergency
Não é espanhol, nem é usado.  Em inglês também não parece uma locução (o que seria uma "emergência telefônica"?)
 e a frase é entendida como inglês/telefone e inglês/emergência. 

php
PHP (Hypertext Pre-Processor) é a sigla para uma linguagem de programação que gera código HTML no servidor para
enviar como uma página web. 

phpinfo
É o nome de uma função da linguagem de programação PHP para montagem de sites, que permite criar uma página
exibindo as informações de configuração do site no servidor.  Seus parâmetros permitem obter dados de compilação,
cabeçalhos, extensões, licença, .  .  .  Consiste nas iniciais de Hypertext Pre-Processor e na apocope info (informação
"informação"). 

phubbing
Não é espanhol, onde já não há número para ignorar tudo e todos por estarem cientes do celular.  É a união do telefone
de vozes inglesas (telefone) e esnobe (desprezo). 

pianola
Piano mecânico, que tem construído-em uma ingenuidade para jogar peças que foram originalmente escritas em fitas
perfuradas.  Em Lunfardo é outra versão do "Pianito", uma folha de registro onde os dedos embutidos foram apoiados
para gravar as impressões digitais dos criminosos.  O methonymia mencionado em outras definições como a
"dentadura" é por causa de sua semelhança ao teclado do Marfim, e se tem partes faltantes, seria chaves do ébano.

piantado
1º_ Como adjetivo é usado em lunfardo como "extraído, escapou, foi, insano".  2º_ Particípio do verbo piantar . 

piantao
Vulgarismo rioplatense por piantado ("particípio do verbo piantar", adjetivo com vários significados). 



piantar
É um verbo usado na Argentina e no Uruguai com a sensação de "sair, escapar, levar alguma coisa ou alguém" e suas
estatuetas como "roubar com arte, enlouquecer (perder a cabeça), morrer".  A origem está no spiantare italiano ("para
deplantar, rasgar algo de seu lugar") que lunfardo tomou como um pássaro espião, mas que em pouco tempo perdeu
sua prefixação e acabou como se viesse de piantare ("para plantar"), o que seria exatamente o oposto. 

pibe
1.   Espanha, em pipa, gaitas de foles, pênis; Tubulação de latim, ae (  " flauta "  41.;  2.   Lunfardo é criança, jovem;
jergal italiano pivo, pivello.

pibito
Diminutivo de pibe . 

pibitos
Diminutivo plural de criança.

pibral
Acho que é um erro para piral.  Ou apenas mais spam.

pica
Singular de espadas, embora é usado quase exclusivamente no plural.  É um pedaço de pau do baralho francês.

picada
1º_ Feminino de picado (vários significados relacionados a "picar").  2nd_ Picada, picada.  3º_ Dentro dos significados
alimentares, na Argentina é chamado de 'picada' para um aperitivo, aperitivo ou aperitivo para acompanhar um vinho ou
cerveja, composto de queijo em cubos, frios, amendoim, batatas fritas, palitos salgados, .  .  .  tudo servido em pratos
individuais ou em um triolet para o consumo comum dos comensais.  Veja tapas, antepasto.  Também é dito de
corridas ou competições de velocidade entre dois carros que fazem um mergulho ("aceleração na largada") até um
ponto de chegada a algumas centenas de metros de distância em linha reta.  5º_ Caminho aberto através do matagal
da vegetação. 

picadito
1o_ diminutivo de cortar .  2o_ na Argentina você diz isso para um jogo de futebol entre amigos, que não é um jogo,
mas uma maneira de sair.  É a maneira familiar de dizer "corte de futebol", que tem o mesmo significado.  Vista
cascarita (no México).

picaflores
Plural de picaflor.  Veja beija-flor, chupaflor, pássaro voador.

picailla
Parece um erro por causa do vulgarismo picaílla, para "picadilla" no sentido de "ponto pequeno", "pulla". 

picao
1st_ forma vulgarizada para cortar .  2o_ Também pode ser Piccao, um assentamento dentro de São Tomé e Príncipe
no Golfo da Guiné (África).



picar el bagre
A expressão significa "sentir apetite de repente", e associa a palavra "bagre" (que em um de seus significados vulgares
é "barriga, barriga, estômago") com o "peixe que morde a vara de pesca" e ao sacudi-lo alerta o pescador que já tem
uma presa para cozinhar. 

picarón
1st_ Sobremesa, um doce típico do Chile e Peru preparado com farinha e abóbora, frito e coberto com panela.  2º_
Aumentativo de malandro (", travesso"). 

picas
1º_ Plural de pica.  2º_ Este número é usado para nomear um terno no baralho francês: 9824; . 

picárselas
" Pique a " Está a acelerar, em poucos segundos a ganhar velocidade. Argentina usa " costeleta 34-los;   (  " cortar-me
os " na primeira pessoa, picatelas " " a segunda pessoa, ) Quando vai fugir ou levar alguém e você deve fazê-lo rápido.

picha
1st_ nome vulgar para pênis (membro viril) .  Para a etimologia ver.  2nd_ Outro nome do zanate ( pássaro ).  3rd_
Segunda (como 'você' ) e terceira (como 'ele/ela') pessoas em singular do modo indicativo atual, e segunda pessoa
(como 'você') em singular do imperativo para o verbo pichar .  Ver verbos/picha . 

pichal fangal
Ou é uma redundância, ou são dois sinônimos mal moldados em um barrizal.  Veja pichal, lamacento. 

pichaso
Embora na Costa Rica muitas pessoas escrevam assim, é um erro de pichazo ("golpe forte", "grande quantidade de
alguma coisa"). 

pichazo
Parece um pichativo masculinizado.  Também pode ser um golpe.  Ou uma comparação, para algo em muita
quantidade ou tamanho. 

pichicata
Na gíria é chamado assim que a seringa ou o conteúdo injetado. Geralmente é uma droga, um esteroide ou algo que
deveríamos, mas não queremos injetar nos. Vem do italiano pizzicato ( pellisco ) pelo sentimento que picar.

pichicatear
Injetar, aplicar um pichicata.  Para a etimologia consulte: http: / / www. significado. org/pichicata. htm

pichicatero
Pichicata, especialmente costumava levar drogas por injeção.  Consulte: Pichicata.

pichigüili
É uma castelhanização da voz inglesa peecheewilly, um neologismo bem-humorado e irônico para chamar os brindes



publicitários entregues por laboratórios farmacêuticos, especialmente durante congressos, convenções ou feiras onde
os participantes andam pelas barracas em busca de folhetos e informações sobre novos produtos.  Apareceu pela
primeira vez em um artigo no Txori-Herri Medical Journal e pode haver ali uma homenagem às pastas Pee-Chees
[nota: por sua cor característica de pêssego, que em inglês é pêssego] que eram usadas desde meados do século XX e
serviam para reunir folhas soltas, como folhetos informativos; E Willy pode ser para o velho significado de "receptor
voluntário de algo". 

pichin
pichin escrito incorretamente e deve ser escrito como "Pichincha", sendo o seu significado:<br>Infantil forma de nomear
a urina.    " Fazer um pichin " Ele está urinando.

pichiró
Na Bolívia é um sabor azedo e desagradável, especialmente o de frutas imaturas; também a mesma fruta. 

pichones
Plural de pombo ("pequena ninhada de um pássaro"), que é usado figurativamente por "criança" ou "ingênuo"; embora,
como mencionado pelo Sr. Ferdinand, possa ser um plural masculinizado para um aumentativo de picha ("pênis"). 

pichón
1º_ É a criação do pombo, mas é usada para a de qualquer ave.  2º_ Pela forma anterior, familiar e afetuosa de chamar
uma criança, alguém pequeno, jovem, imaturo ou em crescimento.  3º_ Para o anterior, "ingênuo, inexperiente, que
pode ser vítima de um engano ou golpe".  4º_ Também pelo primeiro significado, "pipoca" ("mancha na cueca").  5º_ É
outro nome comum para a planta Yucca elephantipes.  Veja izote, daguilla, itabo .  6º_ Picha aumentativa
masculinizada ("pênis") .  7º_ Buscapiés, elemento da pirotecnia que se move ao nível do solo em diferentes direções.  

pichulear
Negociar preços, comprar menos vale a pena, comércio com mercadoria de mesquinho. Para a gíria não tem uma fonte
claro; Pode vir de " pichi " que em mapuche é pequena; 34 " ou o genovês piccin " " ou seja, " tipo " ou o piemontês "
picirlo " Isso é " criança " e em qualquer caso se refere a algo menos, pouco. Mas é mais provável vir de 34 a
Português; pechincha "   ( bem material obtido sem esforço ) Desde Buenos Aires usa o formulário pichincha " " Como "
pechincha, compra ou negócio vantajoso economicamente " Por que pichulear poderia ter sido uma mistura de
pichinchear ou pichilear com pichu ou pichi.

pickup
Palavra do inglês; Pega (picap, "levantar, carregar, levantar").  Em espanhol, tem vários significados, como um veículo
para algo menos que uma carga de caminhão, ou o conjunto da cápsula de braço e leitura em bandejas de fono.

pico
Prefixo que nomeia o bilionésimo parte x207B ( 10; SUP1; sup2;  ) Unidade no sistema internacional de unidades.  Seu
símbolo é '' p-'' e vem o piccolo italiano (  pequeno; 34 "  41.;

picolo
Formulário pronominal para o segundo (como 'você' ) e terceiro (como 'ele/ela' ) pessoas singulares do preterite
indefinido do modo indicativo para o verbo picar.  Veja verbos/picó .

picos



Plural de pico.

picota
1º_ Pique ou pau na entrada de uma aldeia onde as cabeças dos executados foram expostas como humilhação pública
post-mortem.  Uma lança usada em um jogo de destreza, onde ela é lançada para levá-la até o chão e o oponente deve
lançar outra para virá-la.  3º_ Pico, cume de uma montanha.  4º_ Na marinhagem, parte mecânica da bomba de porão. 
5th_ Um tipo de cereja com uma forma pontiaguda. 

picó
Segundo (como "você") e terceiro (como "eles/eles") pessoas no singular do pretérito indefinido do modo indicativo para
o verbo picar.  Ver verbos/Picó.  E para alguém à procura de sinônimos estranhos, veja pickup.

picte
1º_ É o nome de uma variedade de tamal, geralmente preparado com milho.  Não há acordo sobre sua etimologia, mas
provavelmente se origina do pic'tl de náuato ("compacto, endurece").  2º_ Na Argentina 'PICTE' é uma sigla que foi
utilizada para uma licitação para a compra de equipamentos técnicos, cujo desenvolvimento é "Projetos de Pesquisa
(destinados à compra de) Equipamentos Científicos e Tecnológicos".  3º_ Em inglês, o acrônimo 'PICTE' pode defender
o Elemento de Captura e Transformação de Imagens Primárias ("Elemento principal de captura e transformação de
imagens") que é usado na ciência da computação.  

pictórico
Sobre a pintura artística.  Do latim pictor, oris ("pintor") o sufixo -ico. 

pictórico-poético
Ver pictórico ("relativo ao desenho ou pintura"), poético ("em relação à poesia"), calligram. 

picua
Deve ser um erro por picúa ("vulgarismo por bico", em seus vários significados), picual ("oliveira Olea europaea"), pigua
( "crustáceo lagosta" , "pássaro Milvago chimachima" ) , pihua ( calçado ) , picea ( "Picea abies árvore ") , picha (
"pássaro Quiscalus quiscula" , "pênis" ) , .  .  .  

picuda
1º_ Feminino do gorgulho (vários significados).  2º_ Variedade azeitona.  3º_ Outro nome para a barracuda (peixe
fogo).  Um dos nomes comuns da borboleta Libytheana carinenta Cramer. 

piculina
Deformação da palavra pecorina ("posição sexual"), e é usada em lunfardo especialmente quando a relação é anal. 
Vem do italiano, onde piculina nomeia uma "prostituta" que prefere essa posição de "cachorrinho" para não ver o cliente
e reduzir suas chances de chegar a um orgasmo. 

picure
Um dos muitos nomes do ceita.

picú
1º_ É um toca-discos para discos de groove (pasta, acetato, vinil).  Seria uma castelhanização da pick-up inglesa, que



na verdade se refere ao braço e suporte da cápsula fonográfica que lê os registros.  2º_ Americanismo para 'picúo', que
é um vulgarismo como a síncope com /d/ aspirado de gorgulho ("que responde a discutir, boca"). 

picúa
Vulgarismo por picuda ("vários significados") . 

pide más que los pobres de la puerta de la iglesia
A fórmula "[verbo] em vez de [situação exagerada]" é muito comum em provérbios.  E neste caso deve ter sido "pedir
mais do que os pobres à porta da igreja", que neste caso seriam os mendigos ou mendigos que pedem esmolas à
entrada dos templos. 

pidgin
É uma forma de chamar qualquer lingua franca, usada por pessoas que falam línguas diferentes, mas para se
comunicar acabam criando uma combinação fonética de estruturas simples, com uma gramática desarticulada, imposta
pela necessidade de se entenderem.  Há um grande número de pidgines, e eles aparecem onde dois ou mais povos
com línguas diferentes são forçados a viver ou negociar.  

pidín negro
É evidentemente um erro de digitação para "pudim preto". 

pie
1º_ É dito da base, planta, origem de algo.  Do latim ped, pedis ("pé, tronco e raiz da árvore, limite").  2º_ Pelo anterior,
"cada um dos suportes termina nas pernas", e por extensão também das pernas nos animais.  3º_ Pelo anterior, "que
está na parte inferior"; e isso mesmo que não seja a origem, como acontece no pé da letra ("missiva") onde seria o fim. 
4º_ Pelo segundo sentido, medida de comprimento com tamanho diferente de acordo com o local e o tempo.  5º_ Na
poesia é a unidade silábica que é usada para medir os versos.  6º_ No teatro está a frase que um ator pronuncia para
indicar a outro para começar seu parlamento.  7º_ 'PIE' é um acrônimo com diversos desenvolvimentos como
"Participação de Tributos Estaduais" ou "Parque de Inovação Empresarial".  8º_ 'PIE' é o código IATA para o Aeroporto
de São Petersburgo Clearwater, na Flórida (EUA). 

piedecuestano
Gentilicio do município de Piedecuesta (Santander, Colômbia). 

piedecuestense
É uma forma equivocada de piedecuestan (gentio de Piedecuesta). 

piedra
No rioplatense lunfardo ela é a "pessoa que atrai má sorte para quem está ao seu redor".  É uma alusão ao peso, ao
lastro que não permite avançar. 

piedra de lipe
É outro nome para piedralipe ("mineral azul, de calcantito ou sulfato de cobre").  Talvez tenha uma etimologia em Sur
Lípez ou Sud Lípez (província do departamento de Potosí, Bolívia). 

piedra negra



Além de sua definição literal, é o nome dado em espanhol a uma relíquia do Islã localizada em um canto da Caaba,
cerca de 30 centímetros de diâmetro e preto (de acordo com a crença de que era branco e escurecido pelos pecados
dos homens) que foi dado a Ibrahim pelo arcanjo Yibril.  Em árabe é chamado de 1575;  1604;  1581;  1580;  1585;  
1575;  1604;  1571;  1587;  1608;  1583;  ( al'jásaru al'aswadu "a rocha - o preto [cor]"). 

piedras preciosas
Plural de pedra preciosa, que como locução é discutível, porque é entendida a partir de pedra (mineral) e preciosa
("apreciada, de alto preço"). 

piedras redondas
Veja pedra, redondo, pedregulhos, cotovelos, collota, callao, peladilla, The Rolling Stones, .  .  .

piejo
É uma variante, talvez um vulgarismo, para piolho (inseto). 

piejos
Plural de piejo ("vulgarismo por piolho"). 

piel atopica
Veja a pele, atópico, dermatite, eczema.

piernota
Perna aumentativa em vários de seus significados. 

piernotas
Plural de piernota ("aumento de perna").  Na verdade, é usado muito assim, no plural, como adjetivo para "pernas
bonitas e sensuais (especialmente se forem femininas)." 

pierre nodoyuna
Pierre Nodoyuna é o nome nas dublagens espanholas de um dos personagens mais famosos da produtora de séries
animadas americana Hanna-Barbera.  Ele começou como protagonista na série "The Mad Cars" (Corridas Malucas,
1968) e participou de muitos outros programas nos anos seguintes, o mais lembrado talvez seja "O Esquadrão do
Diabo" (Dick Dastardly Muttley em suas Máquinas Voadoras).  O nome inglês era apenas Dick Dastardly, onde dastard
é "desprezível" e pau - entre outras coisas - é "estúpido".  Como outra excentricidade da dublagem, eles colocaram um
sotaque francês sobre ele mesmo que no original era americano.  É inspirado no personagem do Professor Fate,
interpretado por Jack Lemmon no filme "A Grande Raça", Blake Edwards, 1965. 

pifia
Também " pifie " falso bater em uma bola de bilhar. Geralmente, é o ato de pifiar ou errar em algo. Consulte: Pifiar.

pifiar
Err. É onomatopeico e vem da área de billaristico, quando uma bola bate mal em outro e produzir um ruído semelhante
a piff " 34. Ver: fumble.



pifie
1. ver também o erro.  2º _ primeira e terceira pessoas no singular do presente subjuntivo do verbo pifiar.

pigofilia
É uma parafilia ou viés sexual que tem as nádegas como objeto de excitação e desejo.  É um nome grego composto
por 9<  965;  947;  951;  ( pigué "nádegas" ) 966;  953;  955;  953;  945;  (philia "amor, inclinação afetiva") .  Veja
pygothripsis . 

pigotripsis
É o "hábito de coçar a bunda", embora também seja usado para a compulsão de "tatear nádegas (próprias ou de outra
pessoa)".  É composto pelas vozes gregas 9<  965;  947;  951;  ( pigué "nádegas" ) com a aorta de 964;  961;  953; 
946;  969;  (triboo "esfregar, riscar, desgastar") que é 964;  961;  953;  968;  945;  953;  (tripsai) e o sufixo - 963;  953; 
9>  (-sis). 

piguyo
No infardo é piolhos.  Vem do pigh-uggio genoês com o mesmo significado.

pija
Pênis chamada de maneira vulgar e suja.  Tem sua origem na antiga voz pitcha ou pixa.

pijotear
Barganhar, encontrar o mais barato. Significa, também, que quer dizer. Vem do espanhol pijota, que leva a partir do
latim pisciota ( pescada de menina chamada formas de pouco valor para a venda de ) Esses peixes que os pescadores
jogou '' levou 39 exigente; para seu consumo.

pijotero
Buscando o mais barato. Consulte: Pijotear.

pijudo
Adjetivo criado a partir da voz perversa para nomear aquele que tem um pênis grande.

pilas
Bateria plural ("elemento bateria elétrica", "empilhada") .  Veja "coloque as baterias", "seja empilhado". 

pilcha
Lunfardo é usado como " roupas " dependendo do contexto, pode ser roupa boa, elegante; ou um traje de mau
entrazada. Vem do mapuche que significa " " enrugamento e pode ser interpretado como um tecido muito enrugado ou,
ironicamente, como um tecido bem passado, sem rugas.

pilcra
Parece ser um erro por puro (pulcro), ou mesmo uma Castellanização do pilcrow Inglês (em Inglês calderón ou
anigrafista) .

pillar



Piyar. Urinar.

pilma
1º_ É um jogo de bola comum entre índios Araucanian e Tehuelche, com 8 ou 10 membros por equipe.  O nome
original é pillmatun (pilmatun).  2º_ Inflexão do verbo pilmar ("enganar").  Ver verbos/pilma .  3º_ Embora incomum,
Pilma também é o nome de uma mulher. 

pilmar
É uma voz usada em Aragão (Espanha) e é entendida como "enganar", também como "curar uma ferida". 

piloso
Cabelo peludo, abundante ou cabelo.  Do latim pilus, eu ("cabelo").  Ele também pode se referir ao carregamento de
legionários romanos, que tinham o pilum ("lança") como uma arma, mas é muito menos usado.

piltrafa
Algo feito de sucatas, panos ou trapos.  É usado para descrever algo ou alguém em mau estado, o estado de
abandono, pouco apresentável.  Possivelmente a partir do espanhol " 34 trefe pele;   ( que seria solto, pele de
suspensão por má nutrição ).

pimpollo
1st_ erva perene, comum na Espanha, também chamada de "alazão redondo" e várias outras formas.  O nome
científico é Rumex induratus.  2nd_ Bud de uma planta, especialmente um broto da flor de rosa.  A etimologia (que para
mim, pessoalmente, não me convence) vem do pinheiro (árvore) frango (pequeno aumento de pássaro), como "árvore
que vai crescer".  3o_ Algo pequeno (comumente na idade), lindo querendo.  Pode vir do anterior, quase certamente
pela rosa.

pin parental
É o nome para que se saiba o número de senha que os pais usam para bloquear conteúdo audiovisual para seus filhos
na TV, computadores, celulares, .  .  .  Por associação, alguns políticos (aconselhados por anunciantes) usam-no como
equivalente para "autorização expressa dos pais para as atividades de seus filhos fora de casa", o que pode incluir
escolas, clubes, hospitais, .  .  .  Ver pino, parental.

pincharrata
Clube de estudantes 40 prata; Buenos Aires, Argentina-)  Em 1967 foi campeão com jogadores que eram em sua
maioria estudantes de biologia e medicina, " picou ratos ".

pinchila
Seria um diminutivo de pincha, como eufemismo para picha ("pênis"). 

pindonga
Probando ou pendonga é um 34 depreciativos; bandeira " algo pequeno que fica. É usado como um genérico para
qualquer " 34 coisa; mas, agora, a palavra é um pouco restrito porque ele começou a associar o pênis flaccido e pode
ser sujo. Ver: "pendejo".

piné



Pignet hispanicization. Era um antropometrica personalizado que foi estimado pelo tamanho do tórax, altura, ombro (  "
Mesmo pônei pode dar-lhe o pinet " disseram ). Foi usado para o recrutamento de soldados. Se a medição não era com
requerido é dito que o rejeitou porque " você não pinet ". Foi criado por Maurice Charles Joseph Pignet para a Marinha
francesa, embora hoje é obsoleto; apenas lembrou-se de dizer a " Dá-lhe o Pinheiro para [algo] ".

pinfano
Certamente é um erro de pínfano ("pífano") . 

pingazo
Pinguim aumentado. 

pininos
Plural de pinino .

pinna
Na botânica é outro nome ainda mais técnico para um folíolo ("cada folha que forma um composto"); E embora seja
incomum, também é sinônimo de orelha.  Do latim pinna, ae ("pena, asa, barbatana"). 

pinna fidelis
É espam para uma vinícola e vinhos da Espanha, mas desde que é vamos ver um par de detalhes.  A palavra pavilhão
auricular é usada em espanhol, embora para nomear em biologia o "folheto de uma folha composta" ou mais raramente
para uma "orelha"; que vem do latim pinna, ae ("pena, barbatana") e é por isso que está associado às projeções e
alturas, que acabaram dando palavras como pinnatus, a, um ("amelado") e em espanhol para piñel ("torre, torre de
vigia").  Mais tarde foi dissimilado, ae que é o antecedente da nossa rocha ("afloramento alto e rochoso").  Fidelis, e
sempre foi "fiel, seguro, confiável", então não há nada a contribuir.  Ver fé ("confiança, fidelidade"), Peñafiel, Piñel de
Abajo, Piñel de Arriba. 

pino
1st_ árvore conífera da família Abidaceae.  2o_ cada um dos primeiros passos do bebê.  3rd_ Diz-se de algo que tem
uma posição direta e vertical.  4th_ Pelo anterior, boliche ou boliche .

pino del caribe
Árvore da espécie Pinus caribaea, que é encontrada na América do México à Venezuela.

pino rubial
É um dos nomes comuns da árvore pinus pinaster. 

pinos
Plural de pinheiro, em qualquer um de seus significados. 

pinta
Além das definições dadas, pinta é uma placa na borda do deck espanhol que permite que você conheça seu terno
sem ter que desvendá-lo completamente.  Em alguns jogos também é o trunfo, ou simplesmente um sinônimo de terno
nas cartas.  



pintan bastos
Esta expressão fullera que é quase sempre usada assim, na terceira pessoa do plural, refere-se às cartas do baralho
espanhol, que "pintam" o seu terno de acordo com as pintas ou cortes desenhados na caixa (nenhum para ouros, um
para copos, dois para espadas e três para varinhas).  Como o grosseiro seria o naipe de menor valor em vários jogos,
diz-se assim em geral quando não se está na melhor situação, ou quando -associado ao seu sorteio de clube- se
espera receber um valor emocional, económico, .  .  . 

pintas
1º_ Plural das pinturas substantivos em vários significados.  2º_ Inflexão do verbo para pintar .  Ver verbos/litros. 

pintura
1º_ Material colorido que é aplicado em camadas líquidas sobre uma superfície, e que quando seco deixa uma
cobertura com sua cor.  2º_ Arte e ofício do pintor.  3º_ A obra do pintor.  Diz-se especialmente do artístico. 

pintura fresca
Diz-se do casaco ou mão de tinta que ainda não está seco.  Veja a mão ("tarefa manual" ), camada ("tampa" ), tinta
("material para cobrir com cor") , fresca ("ainda não cozida, sem terminar de prepará-la") . 

pinza
1º_ Ferramenta com duas pontas móveis que se juntam e permitem que você pegue um objeto.  2º_ Extremidade em
alguns animais com duas peças como dispositivo de preensão.  3º_ Também está associado ao seu efeito, e é
chamado de pinça para o beliscar de um pano onde duas folhas são costuradas, ou em uma batalha para estratégias
onde um exército é dividido em duas partes e envolve outro em ambos os lados.  4º_ Flexão do verbo beliscar.  Veja
verbos/pinças. 

piñel
É uma forma arcaica de chamar uma torre de vigia em uma construção defensiva. 

piñel de abajo
Piñel de Abajo é um município da Espanha na província de Valladolid, comunidade autónoma de Castela e Leão.  O
nome é a castelhanização do nome medieval Penniel de Yuso, que certamente foi uma fortificação a leste. 


